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ИНФОРМАЦИОННОЕ  СООБЩЕНИЕ 

о  Пленуме  Центрального  Номитета 
Номмунистичесной  партии  Советского  Союза 


На  днях  состоялся  Пленум  Центрального  Коми¬ 
тета  Коммунистической  партии  Советского  Союза. 

Пленум  ЦК  КПСС,  заслушав  и  обсудив  доклад 
Президиума  ЦК  —  тов.  Маленкова  Г.  М.  о  преступ¬ 
ных  антипартийных  и  антигосударственных  дей¬ 
ствиях  Л.  П.  Берия,  направленных  на  подрыв  Совет¬ 
ского  государства  в  интересах  иностранного  капи¬ 


тала  и  выразившихся  в  вероломных  попытках  поста¬ 
вить  Министерство  внутренних  дел  СССР  над  Пра¬ 
вительством  и  Коммунистической  партией  Советского 
Союза,  принял  решение  —  вывести  Л.  П.  Берия  из 
состава  ЦК  КПСС  и  исключить  его  из  рядов  Комму¬ 
нистической  партии  Советского  Союза,  как  врага 
коммунистической  партии  и  советского  народа. 


В  Президиуме  Верховного  Совета  СССР 


Ввиду  того,  что  за  последнее  время  вскрыты  преступные 
антигосударственные  действия  Л.  П.  Берия,  направленные  на 
подрыв  Советского  государства  в  интересах  иностранного  ка¬ 
питала,  Президиум  Верховного  Совета  СССР,  рассмотрев  сооб¬ 
щение  Совета  Министров  СССР  по  этому  вопросу,  постановил: 


1)  Снять  Л.  П.  Берия  с  поста  первого  заместителя  Предсе¬ 
дателя  Совета  Министров  СССР  и  с  поста  Министра  внутрен¬ 
них  дел  СССР. 

2)  Дело  о  преступных  действиях  Л.  П.  Берия  передать  на 
рассмотрение  Верховного  Суда  СССР. 


Несокрушимое  единение  партии, 
правительства,  советского  народа 


Полная  несокрушимой  мощи  я  творче¬ 
ских  сил,  Советская  страна  уверенно  идет 
вперед  по  пути  строительства  коммуниз¬ 
ма.  Претворяя  в  жизнь  решения  XIX  съез¬ 
да,  Коммунистическая  партия  Советского 
Союза  под  руководством  своего  Централь¬ 
ного  Комитета  обеспечила  мощный  подъем 
во  всех  областях  народного  хозяйства. 
Осуществляя  величественные  задачи  ком¬ 
мунистического  строительства,  советский 
народ  еще  теснее  сплотился  вокруг  пар¬ 
тии  и  правительства.  Неуклонно  укреп¬ 
ляется  экономическая  и  оборонная  мощь 
нашей  Родины,  достигнуты  значительные 
успехи  в  области  дальнейшего  улучшения 
жизни  рабочих,  колхозников,  интеллиген¬ 
ции,  всех  советских  людей. 

Мы  имеем  мощную  социалистическую 
индустрию,  всесторонне  развитую  тяже¬ 
лую  промышленность  —  основу  основ  со¬ 
циалистической  экономики.  Неуклонно 
идет  в  гору  наша-машиностроение,  обеспе¬ 
чивая  все  отрасли,  народного  хозяйства  со¬ 
временной  техникой.  Крупные  успехи  до¬ 
стигнуты  в  развитии  передовой  советской 
науки.  Высокого  уровня  достигла  наша 
легкая  и  пищевая  промышленность.  Она 
имеет  сейчас  возможность  удовлетворять 
растущие  потребности  городского  и  сель¬ 
ского  населения  на  основе  проводимой 
партией  политики  снижения  цен.  Восста¬ 
новленное  за  послевоенные  годы  сельское 
хозяйство  в  большей  мере,  чем  до  войны, 
обеспечено  новейшей  техникой. 

Все  эти  успехи  —  результат  прочного 
союза  рабочего  класса  и  крестьянства  на¬ 
шей  страны,  результат  крепнущей  дружбы 
народов  СССР  и  неуклонного  упрочения 
морально-политического  единства  советско¬ 
го  общества,  результат  последовательного 
проведения  в  жизнь  выработанной  Комму¬ 
нистической  партией  политики. 

Советское  правительство,  твердо  и  по¬ 
следовательно  проводя  политику  мира, 
неоднократно  заявляло,  что  все  нерешен¬ 
ные,  спорные  вопросы  международной  жиз¬ 
ни  могут  быть  решены  путем  переговоров 
между  заинтересованными  странами.  Это 
заявление  встретило  единодушную  под¬ 
держку  и  одобрение  всех  народов.  Новая 
мирная  инициатива,  проявленная  Совет¬ 
ским  правительством,  привела  к  дальней¬ 
шему  укреплению  международного  положе¬ 
ния  Советского  Союза,  к  росту  авторитета 
нашей  страны,  к  серьезному  подъему  все¬ 
мирного  движения  за  сохранение  и  упроче¬ 
ние  мира. 

Иная  картина  в  империалистическом  ла¬ 
гере.  Здесь  —  дальнейшее  обострение  об¬ 
щего  кризиса  капитализма,  безудержная 
экспансия  и  политика  наглого  диктата  со 
стороны  американского  империализма,  рост 
противоречий  между  капиталистическими 
странами,  все  усиливающееся  обнищание 
широких  трудящихся  масс. 

Весь  ход  мирового  развития  свидетель¬ 
ствует,  таким  образом,  о  неуклонном  росте 
сил  демократии  и  социализма,  с  одной  сто¬ 
роны,  об  общем  ослаблении  сил  империали¬ 
стического  лагеря,  с  другой  стороны.  Все 
это  вызывает  глубокую  тревогу  среди  им- 1 
периалистов  и  обусловливает  резкую  акти¬ 
визацию  реакционных  империалистиче¬ 
ских  сил,  их  лихорадочное  стремление 
подорвать  растущую  мощь  международного 
лагеря  мира,  демократии и  социализма  и, 
прежде  всего,  его  ведущей  силы  —  Совет¬ 
ского  Союза.  Империалисты  ищут  себе  в 
странах  демократии  и  социализма  опору 
в  лице  различных  отщепенцев  и  разло¬ 
жившихся  элементов,  активизируют  под¬ 
рывную  деятельность  своей  агентуры. 

Сегодня  в  «Правде»  публикуется  сооб¬ 
щение  о  Пленуме  Центрального  Комитета 
Коммунистической  партии  Советского  Сою¬ 
за.  В  этом  сообщении  говорится: 

«Пленум  ЦК  КПСС,  заслушав  и  обсудив 
доклад  Президиума  ЦК  — -  тов.  Маленкова 
Г.  М.  о  преступных  антипартийных  и 
антигосударственных  действиях  Л.  П.  Бе¬ 
рия,  направленных  на  подрыв  Советского 
государства  в  интересах  иностранного  ка¬ 
питала  и  выразившихся  в  вероломных  по¬ 
пытках  поставить  Министерство  внутрен¬ 
них  дел  СССР  над  Правительством  и  Ком¬ 
мунистической  партией  Советского  Союза, 
принял  решение  —  вывести  Л.  П.  Берия  из 
состава  ЦК  КПСС  и  исключить  его  из  рядов 
Коммунистической  партии  Советского  Сою¬ 
за,  как  врага  коммунистической  партии  и 
советского  народа». 


Президиум  Верховного  Совета  СССР, ' 
рассмотрев  сообщение  Совета  Министров 
СССР  по  этому  вопросу,  постановил: 

1)  Снять  Л.  П.  Берия  с  поста  первого 

заместителя  Председателя  Совета  Мини- 1 
стров  СССР  и  с  поста  Министра  внутрен¬ 
них  дел  СССР.  ! 

2)  Дело  о  преступных  действиях  Л.  П. 
Берия  передать  на  рассмотрение  Верховно¬ 
го  Суда  СССР. 

Разоблаченный  ныне  враг  народа  Берия 
различными  карьеристскими  махинациями 
втерся  в  доверие,  пробрался  к  руководству. 
Если  раіньше  его  преступная  антипартий¬ 
ная  и  антигосударственная  деятельность 
была  глубоко  скрытой  и  замаскированной, 
то  в  последнее  время,  обнаглев  и  распоясав¬ 
шись,  Берия  стал  раскрывать  свое  подлин¬ 
ное  лицо  —  лицо  злобного  врага  партии  и 
советского  народа.  Такая  активизация  пре¬ 
ступной  деятельности  Берия  объясняется 
общим  усилением  подрывной  антисоветской 
деятельности  враждебных  нашему  государ¬ 
ству  международных  реакционных  сил. 
Активизируется  международный  импери¬ 
ализм  —  активизируется  и  его  агентура. 

Свои  подлые  махинации,  направленные  к 
захвату  власти,  Берия  начал  с  того,  что 
пытался  поставить  Министерство  внутрен¬ 
них  дел  над  партией  и  правительством,  ис¬ 
пользовать  органы  МВД  в  центре  и  на  ме¬ 
стах  против  партии  и  се  руководства,  про¬ 
тив  Правительства  СССР,  выдвигал  работ¬ 
ников  в  Министерстве  внутренних  дел  по 
признаку  личной  преданности  ему. 

Как  теперь  установлено,  Берия  под  раз¬ 
ными  вымышленными  предлогами  всячески 
тормозил  решение  важнейших  неотложных 
вопросов  в  области  сельского  хозяйства. 
Это  делалось  для  того,  чтобы  подорвать 
колхозы  и  создать  трудности  в  продоволь¬ 
ственном  снабжении  страны. 

Различными  коварными  приемами  Берия 
стремился  подорвать  дружбу  народов 
СССР  —  основу  основ  многонационального 
социалистического  государства  и  главное 
условие  всех  успехов  братских  советских 
республик,  посеять  рознь  между  народами 
СССР,  активизировать  буржуазно-национа¬ 
листические  элементы  в  союзных  республи¬ 
ках. 

Будучи  вынужденным  выполнять  пря¬ 
мые  указания  Центрального  Комитета  пар¬ 
тии  и  Советского  правительства  об  укреп¬ 
лении  советской  законности  и  ликвидации 
некоторых  фактов  беззакония  и  произвола. 
Берия  умышленно  «тормозил  осуществление 
таких  указаний,  а  в  ряде  случаев  пытался 
их  извратить. 

Неопровержимые  факты  показывают, 
что  Берия  потерял  облик  коммуниста,  пре¬ 
вратился  в  буржуазного  перерожденца, 
стал  на  деле  агентом  международного  им¬ 
периализма.  Этот  авантюрист  и  наймит 
зарубежных  империалистических  сил  вы¬ 
нашивал  планы  захвата  руководства  пар¬ 
тией  и  страной  в  целях  фактического  раз¬ 
рушения  нашей  Коммунистической  партии 
и  замены  политики,  выработанной  парти¬ 
ей  за  многие  годы,  капитулянтской  поли¬ 
тикой,  которая  привела  бы  в  конечном 
счете  к  реставрации  капитализма. 

Благодаря  своевременным  и  решитель¬ 
ным  мерам,  принятым  Президиумом  ПК 
КПСС,  единодушно  и  полностью  одобрен¬ 
ным  Пленумом  Центрального  Комитета 
партии,  —  преступные  антипартийные  и 
антигосударственные  замыслы  Берия  бы¬ 
ли  разоблачены.  Ликвидация  преступной 
авантюры  Берия  еще  и  еще  раз  показывает, 
что  любые  антисоветские  планы  зарубеж¬ 
ных  империалистических  сил  разбивались 
и  будут  разбиваться  о  несокрушимую  мощь 
и  великое  единство  партии,  правительства, 
советского  народа. 

Вместе  с  тем,  из  дела  Берия  должны 
быть  извлечены  политические  уроки  и  сде¬ 
ланы  необходимые  выводы. 

Сила  нашего  руководства  —  в  его  кол¬ 
лективности,  сплоченности  и  монолитности. 
Коллективность  руководства  —  высший 
!  принцип  руководства  в  нашей  партии.  Этот 
принцип  полностью  отвечает  известным  по¬ 
ложениям  Маркса  о  вреде  и  недопустимо¬ 
сти  культа  личности.  «Из  неприязни  ко 
всякому  культу  личности. — писал  Маркс, — 
я  во  время  существования  Интернационала 
никогда  нс  допускал  до  огласки  многочис¬ 
ленные  обращения,  в  которых  признавались 
мои  заслуги  и  которыми  мне  надоедали  аз 
разных  стран.  —  я  даже  никогда  не  отве¬ 
чал  на  них,  разве  только  изредка  за  них 
отчитывал.  Первое  вступление  Энгельса  а 


мое  в  тайное  общество  коммунистов  про¬ 
изошло  под  тем  условием,  что  из  устава  бу¬ 
дет  вьгброійено  все,  что  содействует  суевер¬ 
ному  преклонению  перед  авторитетами». 
Только  коллективный  политический  опыт, 
коллективная  мудрость  Центрального  Ко¬ 
митета.  опирающегося  на  научную  основу 

марксистско-ленинской  теории,  обеспечи¬ 
вают  правильность  руководства  партией  и 
страной,  незыблемое  единство  и  сплочен¬ 
ность  рядов  партии,  успешное  строитель¬ 
ство  коммунизма  в  нашей  стране. 

Любой  работник,  какой  бы  пост  он  ни 
занимал,  должен  находиться  под  неослаб¬ 
ным  контролем  партии.  Партийные  органи¬ 
зации  должны  регулярно  проверять  работу 
всех  организаций  и  ведомств,  деятельность 
всех  руководящих  работников.  Необходимо, 
в  том  числе,  взять  под  систематический 
и  неослабный  контроль  деятельность  орга¬ 
нов  Министерства  внутренних  дел.  Это  — 
нс  только  право,  но  прямая  обязанность 
партийных  организаций. 

Во  всей  работе  партийных  и  советских 
организации  необходимо  всемерно  повы¬ 
шать  революционную  бдительность  комму¬ 
нистов  и  всех  трудящихся.  Пока  суще¬ 
ствует  капиталистическое  окружение,  оно 
засылает  и  будет  засылать  в  нашу  среду 
своих  агентов  для  подрывной  деятельности. 
Об  этом  нужно  помнить,  никогда  не  забы¬ 
вать  и  всегда  держать  наше  оружие  отто¬ 
ченным  против  империалистических  разве¬ 
док  и  их  наймитов. 

Со  всей  решительностью  необходимо  со¬ 
блюдать  партийные  принципы  подбора  ра¬ 
ботников  по  их  политическим  и  деловым 
качествам. 

Сила  и  непобедимость  нашей  партии  — 
в  ее  тесной  и  неразрывной  связи  с  масса¬ 
ми,  с  народом.  Задача  заключается  в  том, 
чтобы  укреплять  и  расширять  эту  связь, 
чутко  относиться  к  запросам  трудящихся, 
проявлять  повседневную  заботу  об  улуч¬ 
шении  жизни  рабочих,  колхозников,  ин¬ 
теллигенции  —  всех  советских  людей. 

Священная  обязанность  партии  —  даль¬ 
нейшее  упрочение  нерушимой  дружбы  на¬ 
родов  СССР,  укрепление  нашего  многона¬ 
ционального  социалистического  государ¬ 
ства,  воспитание  советских  людей  в  духе 
пролетарского  интернационализма,  реши¬ 
тельная  и  непримиримая  борьба  со  всеми 
и  всякими  проявлениями  буржуазного  на¬ 
ционализма. 

Мобилизуя  творческие  силы  нашего  на¬ 
рода,  партийные,  советские,  профсоюзные, 
комсомольские  организации  должны  на¬ 
правлять  эти  силы  таким  образом,  чтобы 
в  полной  мере  использовать  наши  резервы  и 
возможности  для  успешного  осуществления 
задач,  поставленных  XIX  съездом  партии. 

Необходимо  решительно  улучшить  дело 
партийной  пропаганды  и  политико-воспи¬ 
тательной  работы  в  массах.  Изучать  мар¬ 
ксистско-ленинскую  теорию  не  начетниче¬ 
ски,  не  догматически,  добиваться  усвоения 
не  отдельных  формулировок  и  цитат,  а 
существа  всепобеждающего,  преобразующе¬ 
го  мир  революционного  учения  Маркса  — 
Энгельса  —  Ленина  —  Сталина  —  такова 
задача  нашей  пропаганды. 

Постановление  Пленума  Центрального 
Комитета  КПСС  встречает  единодушное  и 
горячее  одобрение  всей  партии,  всей  стра¬ 
ны.  Состоявшийся  вчера  объединенный 
пленум  Московского  областного  и  город¬ 
ского  комитетов  КПСС  совместно  с  пар¬ 
тийным  активом  Москвы  я  Московской 
области  выразил  свое  глубокое  и  гневное 
возмущение  предательской  деятельностью 
Берия  и  с  полным  единодушием  одобрил 
постановление  Пленума  ЦК  КПСС.  Такие  же 
решения  приняты  объединенным  пленумом 
Киевского  областного  и  городского  коми¬ 
тетов  партии  совместно  с  активом,  а  также 
в  ряде  других  партийных  организаций. 

Созданная  50  лет  назад  гениальным 
Лениным.  Коммунистическая  партия  Со¬ 
ветского  Союза  выросла  в  гигантскую  си¬ 
лу.  закалилась  в  боях  под  руководством 
Ленина,  ученика  и  продолжателя  дела 
Ленина  великого  Сталина  и  их  соратников. 

Под  руководством  Коммунистической 
партии,  тесно  сплоченный  вокруг  ее  бое¬ 
вого  знамени,  советский  народ  творит  свое 
великое  историческое  дело.  В  тесном  еди¬ 
нении  партии,  правительства  и  народа  на¬ 
ша  страна  уверенно  п  твердо  продолжает 
свой  путь  вперед  —  славный  путь  победо¬ 
носного  коммунистического  строительства. 

(«Правда»,  10  июля  1953  г.) 


Вчера,  10  июля,  на  огромную  заводскую 
площадь  пришли  тысячи  и  тысячи  рабо¬ 
чих.  инженеров  и  служащих  Московского 
автозавода  имени  Сталина. 

Слово  предоставляется  секретарю  МК 
КПСС  тов.  Михайлову.  Он  рассказывает  о 
преступных  антипартийных  и  антигосу¬ 
дарственных  действиях  Берия,  которые 
были  направлены  на  подрыв  Советского  го¬ 
сударства.  Весь  советский  народ  вместе  с 
Коммунистической  партией  единодушно 
одобряет  своевременные  и  решительные 
меры,  принятые  Президиумом  ЦК  КПСС. 

На  площади  гремят  продолжительные 
аплодисменты,  когда  тов.  Михайлов  гово¬ 
рит  о  несокрушимом  единении  партии, 
правительства  и  народа,  о  непреклонной 
воле  советских  людей  под  руководством 
Коммунистической  партии  итти  вперед,  к 
коммунизму. 

На  собрании  выступают  передовые  ра¬ 
бочие,  инженеры  руководители  партий¬ 
ных,  профсоюзных  и  комсомольских  орга¬ 
низаций  завода.  С  гневом  и  возмущением 
говорят  они  о  коварных  действиях  подлого 
врага  партии  и  советского  народа,  агента 
международного  империализма  Берия.  Они 
заявляют  о  своей  полной  поддержке  по- : 
становления  Пленума  ЦК  КПСС,  привет¬ 
ствуют  меры,  принятые  Партией  и  Прави¬ 
тельством  против  врага  трудящихся. 

Речь  шлифовщика 
инструментального  цеха 
тов.  Привалова 

—  Рабочие  автозавода  имени  Сталина, 
как  и  весь  советский  народ,  глубоко  возму¬ 
щены  подлыми  вражескими  действиями 
буржуазного  перерожденца  Берия.  Карье¬ 
ристскими  махинациями  он  втерся  в  до¬ 
верие  и  пробрался  к  руководству.  Ковар¬ 
ными  приемами  Берия  стремился  к  захва¬ 
ту  власти,  старался  поставить  Министер¬ 
ство  внутренних  дел  над  партией  и  пра¬ 
вительством,  подрывал  дружбу  народов 
СССР.  Только  благодаря  своевременным  и 
решительным  мерам,  принятым  Президиу¬ 
мом  ЦК  КПСС,  преступные  замыслы  Берия 
были  разоблачены. 

В  ответ  на  решение  Пленума  ЦК  КПСС 
автозаводцы  еще  теснее  сплотятся  вокруг 
ЦК  партии  и  Советского  правительства, 
повысят  бдительность  и  умножат  свол 
успехи  в  труде  за  осуществление  гран¬ 
диозной  программы  коммунистического 
строительства  в  нашей  стране. 

Да  здравствует  наша  Коммунистическая 
партия!  (Бурные,  продолжительные  апло¬ 
дисменты). 


Речь  секретаря 

комитета  ВЛКСМ  завода 
тов.  Ястребова 

—  Комсомольцы,  молодежь  завода 
клеймят  позором  злейшего  врага  партии 
и  Советского  государства  предателя  Берия. 

Забота  о  советском  человеке  —  высший 
закон  Коммунистической  партии  и  прави¬ 
тельства.  Комсомольцы  и  молодежь  повсе¬ 
дневно  чувствуют  эту  заботу.  Нам  созданы 
все  условия  для  творческого  радостного 
труда,  успешной  учебы,  для  культурного 
отдыха  п  физического  развития. 

Отвечая  на  эту  заботу,  комсомольцы  и 
молодежь  автозавода  удвоят  свои  усилия 
в  борьбе  за  выполнение  и  перевыполнение 
государственных  заданий.  Мы  обещаем 
Центральному  Комитету  нашей  партии  не 
жалеть  сил  и  энергии  в  борьбе  за  построе¬ 
ние  коммунизма  в  нашей  стране.  Комсо¬ 
мольцы  и  молодежь  завода  готовы  и  впредь 
выполнять  любое  задание  нашей  родной 
Коммунистической  партии. 

Речь  рабочего 
кузнечного  цеха 

тов.  Куликова 

—  Сегодня  мы  прочитали  в  газетах  со¬ 
общение  о  Пленуме  Центрального  Комитета 
нашей  партии.  С  огромным  возмущением  и 
негодованием  мы  узнали  о  том.  что  к  ру¬ 
ководству  нашей  партией  пробрался  пре¬ 
датель  и  враг  народа,  подлый  агент  импе¬ 
риализма  Берия. 

Я  твердо  уверпн  в  том.  что  весь  совет¬ 
ский  народ,  выражая  свое  горячее  возму¬ 
щение  предательскими  действиями  отще¬ 
пенца  Берия,  будет  глубоко  удовлетворен 
решениями  Пленума  Центрального  Комите¬ 
та,  еще  теснее  сплотится  вокруг  партии  я 
Советского  правительства. 

Руководство  нашей  страной  находится  в 
твердых  руках.  Под  этим  испытанным  ру¬ 
ководством.  под  боевым  знаменем  Маркса — 
Энгельса — Ленина — Сталина  наша  страна 
и  впредь  будет  успешно  итти  по  пути  к 
коммунизму. 

Речь  председателя  завкома 
тов.  Грузинцева 

—  Своевременные  и  решительные  меры, 
принятые  Президиумом  ЦК  КПСС,  разобла¬ 
чили  преступные  антипартийные,  анти¬ 
государственные  планы  Берия.  Антисовет¬ 
ская  авантюра  разбилась  о  несокрушимую 
мощь  и  единство  нашей  партии,  прави¬ 
тельства.  советского  народа.  Мы  уверены, 
что  буржуазный  перерожденец,  агент 
международного  империализма,  авантюрист 
Берия  будет  осужден  Верховным  Судом  Сою¬ 


за  ССР  со  всей  строгостью  советского  закона 
(продолжительные  аплодисменты).  В  ответ 
на  очередную  вылазку  врага  советский  на¬ 
род  еще  теснее  сплачивается  вокруг  Ком¬ 
мунистической  партии  и  ее  Центрального 
Комитета.  Коллектив  завода,  мобилизуя 
свои  творческие  силы,  используя  резервы, 
еще  шире  развивая  социалистическое  со¬ 
ревнование,  успешно  решит  задачи,  постав¬ 
ленные  партиен. 

Наш  коллектив  относился  и  относится  с 
полным  доверием  к  Советскому  правитель¬ 
ству,  нашей  славной  Коммунистической 
партии,  ее  Центральному  Комитету.  (Бур¬ 
ные,  продолжительные  аплодисменты). 

С  исключительным  единодушием  участ¬ 
ники  собрания  приняли  решение,  целиком 
и  полностью  одобряющее  постановление 
Пленума  ЦК  КПСС  и  постановление  Пре¬ 
зидиума  Верховного  Совета  СССР. 

—  Многотысячный  коллектив  автоза¬ 
водцев, —  говорится  в  решении, —  выра¬ 
жает  глубокую  благодарность  Президиуму 
Центрального  Комитета  нашей  партии  за 
своевременное  и  решительное  разоблачение 
преступных  антипартийных  и  антигосу¬ 
дарственных  замыслов  Берия  —  подлого 
врага  партии  и  народа. 

Мы  клеймим  позором  авантюриста  и 
наймита  международного  империализма  — 
Берия,  вынашивавшего  планы  захвата  ру¬ 
ководства  партией  и  страной  в  целях 
фактического  разрушения  нашей  Комму¬ 
нистическом  партии  и  замены  политики 
партии  капитулянтской  политикой,  кото¬ 
рая  привела  бы  к  реставрации  капита¬ 
лизма. 

Мы  заверяем  Центральный  Комитет  Ком¬ 
мунистической  партии  Советского  Союза  и 
наше  родное  Советское  правительство,  что 
отдадим  все  наши  силы  делу  победоносного 
коммунистического  строительства,  неослаб¬ 
но  будем  трудиться  над  выполнением  исто¬ 
рических  задач,  поставленных  XIX  съездом 

КПСС. 

Мы  будем  повышать  нашу  политическую 
бдительность,  и  любые  коварные  действия 
врагов  разбивались  и  впредь  будут  разби¬ 
ваться  о  несокрушимую  мощь  и  великое 
едипсние  нашей  партии,  правительства, 
советского  народа. 

Ла  здравствует  Коммунистическая  пар¬ 
тия  Советского  Союза  —  руководящая  и 
направляющая  сила  в  борьбе  за  построение 
коммунизма! 

Ла  здравствует  наше  родное  Советское 
правительство! 

Ла  здравствует  наша  могучая  социали¬ 
стическая  Родина  —  оплот  мира  во  всем 
мире! 

Многолюдные  собрания  состоялись  на 
многих  предприятиях  и  в  учреждениях 
Москвы. 


Мы  всегда  с  родной 

Коммунистической  партией 


Ед  предприятиях  Ленинграда  состоялись 
многолюдные  собрания,  посвященные  ито¬ 
гам  Пленума  ЦК  КПСС. 

На  Кировском  заводе  проведены  чтения 
опубликованных  в  газетах  Информацион¬ 
ного  сообщения  о  Пленуме  Центрального 
Комитета  КПСС  и  постановления  Прези¬ 
диума  Верховного  Совета  СССР.  Во  всех 
цехах  прошли  собрания. 

В  своем  выступлении  сталевар  М.  Мур- 
зич  сказал: 

—  Мы  единодушно  одобряем  решение 
Пленума  Центрального  Комитета  нашей 
партии  и  постановление  Президиума  Вер¬ 
ховного  Совета  СССР  об  исключении  из 
рядов  партии  и  предании  суду  врага  на¬ 
рода  Берия.  Центральный  Комитет  партии 
своевременно  пресек  его  антипартийные 
и  антигосударственные  действия. 

Велико  и  несокрушимо  единство  нашей 
партии,  правительства,  советского  нароіа. 
Самоотверженным  трудом  мы  будем  кре¬ 
пить  Родину. 

На  собрании  в  цехе  штампов  и  приспо¬ 
соблений  калильщик  М.  Афанасьев  заявил: 

—  Коммунистическая  партия  всегда  с 
народом,  и  народ  всегда  пойдет  за  пар¬ 
тией.  Каждый  из  нас  повысит  политиче¬ 
скую  бдительность,  будет  помогать  партии 
и  правительству  разоблачать  происки  вра¬ 
гов  Советского  государства. 

На  собрание,  посвященное  сообщению  о 
Пленуме  ЦК  КПСС,  пришли  строители 
мощных  турбин  Металлического  завода 
имени  Сталина.  Заместитель  секретаря 
парткома  тов.  Сироткин  в  своем  выступ¬ 
лении  говорит  о  том,  что  каждый  совет¬ 
ский  человек  должен  извлечь  политиче¬ 
ские  уроки  из  дела  Берия,  проявлять  боль¬ 
ше  бдительности,  мобилизовать  все  силы 
для  успешного  осуществления  задач,  по¬ 
ставленных  XIX  съездом  партии. 

Разметчик  гидротурбинного  цеха  тов. 
Дмитриев  заявил: 

—  Презренный  авантюрист  Берия,  по¬ 
терявший  партийную  совесть  и  облик  со¬ 


ветского  человека,  тормозил  выполнение 
важных  решений  партии  и  правительства, 
пытался  посеять  вражду  и  роэнь  в  друж¬ 
ной  семье  советских  народов.  Но  враги 
Советского  государства  так  же,  как  и  их 
наймит  Берия,  жестоко  просчитались.  Не¬ 
зыблема  крепость  советского  строя!  Тес¬ 
ными  рядами  сплотимся  вокруг  Централь¬ 
ного  Комитета  нашей  партии,  добьемся 
новых  успехов  в  труде. 

От  имени  молодежи  механосборочного 
цеха  выступает  тов.  Милькова. 

—  У  комсомольцев  и  всей  нашей  мо¬ 
лодежи,  —  говорит  она,  —  гнусные  дейст¬ 
вия  Берия  вызывают  глубочайшее  возму¬ 
щение.  Его  коварные  замыслы  разбились 
о  несокрушимую  мощь  и  единство  партии, 
правительства,  советского  народа.  Мы 
будем  неустанно  улучшать  работу  по  вос¬ 
питанию  молодежи  в  духе  любви  и  пре¬ 
данности  Родине,  в  духе  верности  идеям 
пролетарского  интернационализма. 

Сегодня  после  окончания  дневной  смены 
состоялось  собрание  рабочих,  инженеров, 
техников  и  служащих  завода  «Электроси¬ 
ла»  имени  Кирова.  На  трибуну  поднимает¬ 
ся  старший  мастер  цеха  крупных  машин 
С.  К.  Чертою.  Он  говорит: 

—  Центральный  Комитет  партии 
раскрыл  подлые  замыслы  хитрого  врага 
Берия  и  разоблачил  его  преступную  дея¬ 
тельность.  Мы  единодушно  одобряем  реше¬ 
ние  Пленума  ЦК  КПСС  и  требуем  суровых 
мер_  наказания  для  предателя  интересов  на¬ 
шей  страны. 

Молодой  слесарь  Ю.  А.  Фирсов  сказал: 

—  Подлые  замыслы  агента  империализ¬ 
ма  разоблачены.  Никому  не  удавалось  и 
никогда  не  удастся  внести  смятение  в  ряды 

партии,  нарушить  единство  советского  на¬ 
рода. 

Участники  собраний  единодушно  приня¬ 
ли  решения,  в  которых  одобряют  постанов¬ 
ления  Центрального  Комитета  КПСС  и  Пре¬ 
зидиума  Верховного  Совета  СССР  и  заве¬ 
ряют,  что  они  еще  теснее  сплотят  свои  ря¬ 
ды  вокруг  Центрального  Комитета  партии. 


Врагам  не  нарушить 
великого  единства 

•  ;л 

партии  и  народа 

•  •  •  • 

Вчера  на  нефтепромыслах,  заводах  и  в 
учреждениях  столицы  Азербайджана  со¬ 
стоялись  собрания,  на  которых  были  огла¬ 
шены  Информационное  сообщение  о  Пле¬ 
нуме  ЦК  КПСС  и  Постановление  Президиу¬ 
ма  Верховного  Совета  СССР. 

В  Ленинском  районе  на  собрании  рабо¬ 
чих  6-го  промысла  выступил  старый  неф¬ 
тяник  Алекпер  Гасан.  Он  сказал: 

Партия  разоблачила  перед  лицом 
всего  народа  хищного  врага,  агента  меж¬ 
дународного  империализма  Берия.  Этот 
злодей  покушался  на  великие  завоевания 
социализма,  на  нашу  светлую  жизнь. 

Наши  сердца  полны  гнева  и  презрения. 
Мы,  нефтяники,  приветствуем  решения 
ЦК  партии.  На  происки  врагов  трудящиеся 
Азербайджана  ответят  еще  большим  спло¬ 
чением  вокруг  партии  и  правительства, 
будут  повышать  свою  бдительность  и 
неустанным  трудом  крепить  могущество 
Советской  Отчизны. 

Собрания  состоялись  во  всех  цехах  неф¬ 
теперерабатывающего  завода  имени 
Сталина.  Инженер  Кязимов  сказал: 

—  Пробравшись  на  высокий  пост, 
карьерист  Берия  намеревался  поставить  се¬ 
бя  над  Партией  и  Правительством,  дейст¬ 
вовал  в  интересах  иностранного  капитала. 
Разоблачение  предателя  Берия  еще  раз  убе¬ 
дительно  показывает,  что  любые  антисо¬ 
ветские  планы  империалистов  будут  раз¬ 
биваться  о  несокрушимую  мощь  Советского 
Союза. 

Многолюдные  собрания  состоялись  также 
в  Сталинском.  Орджоникидзевском,  Воро¬ 
шиловском,  Кировском  и  других  районах 
Баку. 

В  своих  резолюциях  собравшиеся  едино¬ 
душно  одобряют  решительные  меры,  при¬ 
нятые  Партией  и  Правительством  для  лик- 
видации  антипартийных  и  антигосударст¬ 
венных  действий  изменника  Берия, 


Голос  киевских  маіииностроителей 


После  трудового  дня  машиностроители 
киевского  завода  «Большевик»  пришли  на 
заводское  собрание. 

С  большим  вниманием  было  выслушано 
присутствующими  сообщение  секретаря 
ЦК  Коммунистической  партии  Украины 
тов.  Кириченко  о  решении  Пленума  Цент¬ 
рального  Комитета  КПСС,  разоблачившем 
преступные  антипартийные  и  антигосу¬ 
дарственные  действия  Берия,  направлен¬ 
ные  на  подрыв  Советского  государства. 

На  трибуне  токарь  механосборочного 
цеха  тов.  Малинин.  Он  говорит: 

—  Мы.  машиностроители  завода  «Боль¬ 
шевик»,  полностью  одобряем  своевремен¬ 
ные  и  решительные  меры,  принятые  Цент¬ 
ральным  Комитетом  Коммунистической 
партии  Советского  Союза  для  ликвидации 
преступных  действий  авантюриста  и  най¬ 
мита  империалистов,  презренного  врага 
партии  и  советского  народа  Берия. 

Отщепенеп  Берия  стал  на  путь  чудо¬ 
вищных  преступлений.  Он  пытался  поме¬ 
шать  делу  коммунистического  строитель¬ 
ства  в  нашей  стране,  стремился  всячески 
подрывать  единство  нашей  партии  и 
народа. 

В  течение  десятилетий  мы  убедились 
в  мудрости  и  правильности  политики  Ком¬ 
мунистической  партии.  Укрепляя  связи  с 
массами,  опираясь  на  поддержку  миллио¬ 


нов  трудящихся,  наша  партия  привела 
Советскую  страну  к  победе  социализма.  Она 
разгромила  и  отбросила  прочь  с  дороги  всех 
врагов  народа,  пытавшихся  свернуть  пар¬ 
тию  с  ленинского  пути.  Претворяя  в  жизнь 
решения  ХЙХ  съезда  нашей  партии,  совет¬ 
ский  народ  под  руководством  Центрального 
Комитета  КПСС  уверенно  и  твердо  идет 
вперед  к  великой  цели  —  торжеству  ком¬ 
мунизма. 

Начальник  сталелитейного  цеха  тов. 
Кузнецов  заявил: 

—  Коммунистическая  партия  Советско¬ 
го  Союза  обеспечила  мощный  подъем  во 
всех  областях  народного  хозяйства.  До¬ 
стигнуты  огромные  успехи  в  повышении 
материального  благосостояния  рабочих, 
колхозников  и  интеллигенции  нашей  стра¬ 
ны.  Эти  успехи  —  результат  правильности 
политики  нашей  партии,  прочного  союза 
рабочих  и  крестьян,  свидетельство  неруши¬ 
мой  дружбы  народов  СССР,  показатель 
укрепления  морально-политического  един¬ 
ства  советского  народа. 

Наши  победы  вызывают  страх  и  расте¬ 
рянность  среди  империалистов.  Реакцион¬ 
ные  силы  стремятся  подорвать  растущую 
мощь  лагеря  социализма,  ищут  опору  среди 
различных  отщепенцев,  пытаются  активи¬ 
зировать  действия  своей  агентуры. 

Мы  горячо  благодарим  Президиум  ЦК 
КПСС  за  своевременные  и  решительные  ме¬ 


ры  по  ликвидации  преступных  антипар¬ 
тийных  и  антигосударственных  действий 

глубоко  замаскировавшегося,  гнусного  вра¬ 
га  партии  и  Советского  государства  Берии. 

Мы  требуем  сурового  наказания  врагу 
партии  и  народа  Берия. 

Как  бы  ни  маскировались  подлые  аген¬ 
ты  иностранного  капитала,  им  не  застать 
нас  врасплох,  им  не  поколебать  нашу  пре¬ 
данность  великому  делу  марксизма-лени¬ 
низма,  не  подорвать  нашу  решимость  в 
строительстве  коммунизма  в  нашей  стране. 

На  трибуну  поднимаются  работница  чу¬ 
гунолитейного  цеха  тов.  Арсентьева,  бри¬ 
гадир  слесарей  механосборочного  цеха  тов. 
Кабачов,  секретарь  парторганизации  цеха 
химической  аппаратуры  тов.  Дубняк.  Они 
выражают  гнев  и  возмущение  предатель¬ 
скими  действиями  агента  империалистов 
Берия  и  заверяют  Коммунистическую  пар¬ 
тию  и  Советское  правительство,  что  кол- 

лектив  завода,  как  и  весь  советский  народ, 
будет  неустанно  повышать  революционную 
бдительность,  с  новой  силой  развернет  со¬ 
циалистическое  соревнование. 

Участники  собрания  приняли  резолю¬ 
цию,  в  которой  единодушно  одобрили  реше¬ 
ние  Пленума  ПК  КПСС. 

Многолюдные  собрания  состоялись  на 
заводе  «Красный  экскаватор»,  «Укрка- 
бсль»  и  других  предприятиях  Киева. 


Икуо  ОЯМА, 


лауреат  международной  Сталинской  премий 

НАДЕЖДЫ  И  РЕШИМОСТЬ 


Как  известно,  9  ию¬ 
ля  в  Кремле  председа¬ 
тель  Комитета  по  меж¬ 
дународным  Сталин¬ 
ским  премиям  «За 
укрепление  мира  меж¬ 
ду  народами»  академик 
Д.  В.  Скобельцын  вру¬ 
чил  международную 
Сталинскую  премию 
японскому  обществен¬ 
ному  деятелю  Икуо 
О  яма. 

На  церемонии  вру¬ 
чения  присутствовала 
гостящая  в  СССР  деле¬ 
гация  Японии  на  Все¬ 
мирном  конгрессе  жен¬ 
щин  в  Копенгагене  во 
главе  с  г-жой  Итоэ  Ха¬ 
мада  и  участники  Буда¬ 
пештской  сессии  Все¬ 
мирного  Совета  Мира — 
японский  профсоюзный 
деятель  Того  Камеда  и 
профессор  Масао  Ионе- 
кава.  Лауреат  Между¬ 
народной  премии  мира, 
член  делегации  япон¬ 
ских  женщин  г-жа  То- 
сико  Акамацу  поздра¬ 
вила  своего  учителя. 

Отчет  о  церемонии 
вручения  международ¬ 
ной  Сталинской  премии 
и  речь  Икуо  Ояма  были 
напечатаны  вчера  в 
ежедневных  централь¬ 
ных  газетах.  Мы  публи¬ 
куем  сегодня  статью 
Икуо  Ояма,  написан¬ 
ную  по  просьбе  «Лите¬ 
ратурной  газеты». 
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Профессор  Икуо  Ояма  в  Свердловском  зале  Кремля 

выступает  с  речью. 

Фото  В.  ПУШКИНА 


Наступил  долгожданный  день,  один  из 
величайших  дней  всей  моей  жизни.  Я 
встретил  его.  полный  безграничной  радо¬ 
сти.  9  июля  председатель  Комитета  но 

международным  Сталинским  премиям  ака¬ 
демик  Скобельцын  на  торжественной  цере¬ 
монии  в  Кремле  вручил  мне  премию  мира. 

Я  говорю  сейчас  не  только  от  своего 
имени,  но  и  от  имени  народных  масс  Япо¬ 
нии.  В  самом  деле,  я  награжден  высокой 
наградой  благодаря  решительной  борьбе 
японского  народа  за  предотвращение  вой¬ 
ны,  в  защиту  мира.  Эта  борьба  бесстрашно 
ведется  вот  уже  на  протяжении  более  три¬ 
дцати  лет.  Я  счастлив,  что  участвую  в  ней. 

Народные  массы  Японии  со  времени 
окончания  первой  мировой  войны  и  вплоть 
до  так  называемых  маньчжурских  событий 
осенью  1931  года*  боролись  за  мир,  не¬ 
смотря  на  всевозможные  репрессии  со  сто¬ 
роны  правящих  классов.  И  хотя  в  конеч¬ 
ном  итоге  трудящиеся  потерпели  тогда  по¬ 
ражение,  их  деятельность  является 
бессмертным  памятником  в  истории  освобо¬ 
дительного  движения  Японии.  После  окон¬ 
чания  второй  мировой  войны,  особенно 
начиная  с  1949  года,  сторонники  мира  в 
Японии  снова  перешли  к  активным  дейст¬ 
виям,  включились  в  единый,  охватываю¬ 
щий  весь  земной  шар  фронт,  возглавляе¬ 
мый  ныне  Всемирным  Советом  Мира. 

•Следует  помнить,  что  Япония  находит¬ 
ся  в  настоящее  время  в  особых  условиях, 
условиях  иностранной  оккупации.  Не¬ 
смотря  на  это,  влияние  сторонников  мира 
становится  с  каждым  днем  все  более  ощу¬ 
тимым.  Все  прогрессивные  элементы  стра¬ 
ны  полны  решимости  довести  эту  борьбу  до 
победного  конца.  В  течение  последних 
тридцати  с  липшим  лет  японское  движение 
против  войны,  в  защиту  мира  постоянно 
меняло  свои  формы  и  характер  в  зависи¬ 
мости  от  быстро  менявшейся  исторической 
обстановки.  На  мою  долю,  можно  сказать, 
выпало  величайшео  счастію  —  непрерывно 
участвовать  в  этом  движении. 

Основу  движения  сторонников  мира  в 
Японии  составляют  широкие  народные 
массы.  Я  являюсь  только  их  рядовым  пред¬ 
ставителем.  И  мне  думается,  что  не  столь¬ 
ко  я,  сколько  народные  массы  Японии  за¬ 
служили  Сталинскую  премию  мира. 
Поэтому,  узнав  о  присуждении  мне  этой 
премии,  я  понял  и  заявил  об  этом  публич¬ 
но,  что  се  присудили  не,  мне,  лично,  а  все¬ 
му  японскому  народу.  Если  бы  Сталин¬ 
ская  премия,  самая  почетная  в  мире,  была 
присуждена  только  лично  мне,  я,  может 
быть,  нс  осмелился  бы  ее  получить.  Я  не 
сделал  что-либо,  заслуживающее  такой  ВЫ¬ 
СОКОЙ  награды.  Но  эта  награда  вручается 
в  моем  лице  народным  массам  Японии,  и 
поэтому  я  принимаю  ее  без  колебаний.  С 
безграничной  радостью,  разделяемой  япон¬ 
ским  народом,  я  получаю  Сталинскую  пре¬ 
мию  и  полон  решимости  хранить  эту  вы¬ 
сокую  награду  вместе  с  простыми  людьми 
Японии,  не  щадя  жизни.  Мы  сделаем  все, 
чтобы  оправдать  оказанную  нам  честь.  Я 
сказал  это  японскому  народу,  и  он  разде¬ 
ляет  мою  точку  зрения.  Японский  народ  до 
сих  пор  горько  сожалеет  о  том,  что  не  смог 
остановить  преступные  действия  японской 
коенщцны.  которая  втянула  его  во  вторую 
мировую  воину  я  причинила  невиданные 
страдания  народам  других  стран. 

Мы  стремимся  добиться  победы  в  борь¬ 
бе  за  мир,  которую  мы  сейчас  ведем 
вместе  со  всеми  людьми  доброй  воли 
на  земном  шаре.  Задача  трудная.  Реакция 
и  фашизм  угрожают  всему  миру.  У  нас  в 
Японии  проводится  усиленная  милитариза¬ 
ция.  Территорию  страны  хотят  превратить 
в  плацдарм  войны  в  Азии.  И  борьба  против 
сил  войны  требует  бесконечно  больших 
усилий.  Тем  не  менее  японский  народ,  и 
особенно  его  наиболее  передовые  элементы, 
полон  величайшей  решимости  довести  свое 
дело  до  конца.  Только  так  мы  сможем  до¬ 
казать  возможность  сохранения  мира  путем 
переговоров  тем  людям,  которые  не  при¬ 
знают  этой  возможности.  Только  решитель¬ 
ная  борьба  за  мир,  за  национальную  неза¬ 
висимость  сможет  заставить  тех,  кто  не 
хочет  переговоров,  отказаться  от  их  воен¬ 
ных  планов.  Об  этом  ясно  говорит  герои¬ 
ческая  борьба,  которую  ведут  народы  Ко¬ 
реи,  Вьетнама,  Малайи.  Японский  народ 
не  отстанет  от  других  братских  народов 
Азии  и  не  пожалеет  сил  навязать  мир  тем 

*  Речь  идет  о  нападении  японских  ми¬ 
литаристов  на  Китай.  (Ред.). 


людям,  которые  уже  вооружились  до  зубсиз. 

Хочу  особо  отметить  тот  факт,  что  со  вре¬ 
мени  присуждения  «не  и  японским  народ¬ 
ным  массам  международной  Сталинской 
премии  миро,  прошло  более  полутора  лет. 
Однако  до  сих  пор  эту  премию  мне  полу¬ 
чить  не  удалось.  В  этом  особенно  ярко  про¬ 
явились  те  трудности,  с  которыми  в  на¬ 
стоящее  время  сталкивается  движение  за 
мир  в  Японии. 

Народ  моей  страны  решил,  что  для  даль¬ 
нейшего  подъема  и  развития  движения  за 
мир  в  Японии  необходимо  привезти  в  Япо¬ 
нию  премию  мира,  носящую  имя  покойного 
ігремьера  Сталина.  В  этом  имени  простые 
люди  видели  величайшую,  руководящую, 
движущую  силу  в  борьбе  за  мир.  Они  на¬ 
пали  борьбу  за  то,  чтобы  я  получил  воз¬ 
можность  поехать  в  Москву.  Эта  борьба 
увенчалась  успехом.  Я  приехал  в  Москву 
и  получил  Сталинскую  премию.  И  этот 
успех  наряду  с  успехами,  достигнутыми  в 
борьбе  за  выдачу  заграничных  паспортов 
японской  делегации  на  Всемирный  кон¬ 
гресс  женщин  в  Копенгагене,  можно 
безошибочно  рассматривать,  как  еще  один, 
пусть  небольшой,  шаг  вперед  к  победе 
движения  за  мир  в  Японии. 

Когда  мы  прибыли  в  Москву,  когда  про¬ 
изошла  сердечная  встреча  с  советскими 
людьми,  мне  все  казалось,  не  сон  ли  это? 
Поистине,  это  был  момент,  когда  сбылась 
заветная  мечта  —  моя  и  моих  японских 
друзей... 

В  Москву  мы  приехали  после  того,  как 
побывали  на  Всемирном  конгрессе  жен¬ 
щин  в  Копенгагене  и  приняли  участие  в 
сессии  Всемирного  Совета  Мира  в  Буда¬ 
пеште.  В  Дании  и  Венгрии  мы  узнали  мно¬ 
го  полезного  для  усиления  движения  мира 
в  нашей  стране.  Прения  и  обсуждение,  ре¬ 
золюции  и  Воззвание,  принятые  на  сессии 
Всемирного  Совета  Мира,  имеют  большое 
значение  как  для  всемирного  движения  эа 
мир,  так  и  в  особенности  для  движения  за 
мир  в  Японии.  Все  миролюбивые  люди  уве¬ 
рены  сейчас  в  том,  что  нет  таких  спорных 
международных  вопросов,  которые  нельзя 
было  бы  разрешить  путем  переговоров. 

В  Москве  мы  увидели  великие,  истори¬ 
ческие  дела.  Мы  ознакомились  с  различ¬ 
ными  стройками,  имеющими  значение  для 
всего  человечества.  Нас  в  первую  очередь 
поразил  их  колоссальный  размах.  Но  еще 
более  глубокое  и  сильное  впечатление 
произвел  на  нас  тот  факт,  что  эти  строй¬ 
ки  ведутся  на  основе  полной  уверенности 
в  победе  дела  мира.  Когда  сюда  приедешь 
и  посмотришь  вокруг,  то  охватывает 
такое  чувство,  будто  сами  улицы  дышат 
миром.  Мы  много  мечтали  о  том,  какой 
станет  в  России  жизнь  после  революции. 
Теперь  эти  мечты  стали  повседневной  дей¬ 
ствительностью. 

Мы  увидели  глубокую  разницу  между 
жизнью  народов,  полностью  сбросивших 
гнет  капитализма,  и  народов,  которые  сей¬ 
час  еще  ведут  борьбу  за  свое  освобожде¬ 
ние.  Но  когда  мы  подумали  о  том,  что  все 
народы,  живущие  в  странах  с  различным 
строем,  несмотря  на  коренные  различия  в 
условиях  жизни,  выдвигают  общие  зада¬ 
чи  движения  в  защиту  мира  и  рука  об 
руку  ведут  борьбу  за  мир,  нас  охватило 
чувство  глубокого  удовлетворения. 

Я  хочу  сказать  еще  о  том,  что  после 
нашего  короткого  знакомства  с  жизнью 
советского  народа  нас  охватило  какое-то 
чувство  полного  духовного  очищения.  Мы 
освободились  от  всего  того,  что,  подобно 
вредоносным  бациллам,  незаметно  проника- 
ет  в  человека  в  ядовитой  атмосфере  капи¬ 
талистического  мира  на  протяжении  мно- 
гих  лет.  Мы  как  бы  получили  полную  ду¬ 
ховную  подготовку  для  того  дня,  когда 
снова  вернемся  в  Японию  и  рука  об  руку 
с  нашим  народом  будем  решительно  про¬ 
должать  борьбу  в  защиту  мира. 

Сессия  Всемирного  Совета  Мира  призы¬ 
вает  широкие  народные  массы  всего  мира: 

«Победа  мира  близка.  От  нас  зависит 
добиться  ее». 

В  ответ’  на  этот  призыв  решительно  под¬ 
нимаются  народные  массы  Японии.  Мы 
тоже  скоро  присоединимся  к  ним.  Мы  бу¬ 
дем  боротыя  за  великие  заветы  покойно¬ 
го  премьера  Сталина,  призывавшего  к  за¬ 
щите  мира. 

і  Да  здравствует  мирное  сосуществова¬ 
ние  всех  народов  мира! 

МОСКВА 


ПАВИЛЬОНЫ 

ДРУЖБЫ 

Пятница,  10  июля.  Канун  открытия  Ки¬ 
тайской  выставки.  Точное  ее  название: 
«Выставка  промышленности  и  сельского 
хозяйства  Китайской  Народной  Республи¬ 
ки».  Она  откроется  сегодня  в  шесть  часов 
вечера  в  Центральном  парке  культуры  и 
отдыха  имени  М.  Горького. 

Вместе  с  группой  китайцев  мы  входим 
в  парк.  Молодые,  веселые,  шумливой  тол¬ 
пой  идут  они  по  асфальтированной  набе¬ 
режной,  направляясь  к  виднеющимся  из-за 
деревьев  башенкам  в  китайском  стиле. 

Во  всех  трех  павильонах  выставки  идут 
последние  приготовления  к  открытию. 
Здесь  много  и  китайцев  и  русских.  Пожи¬ 
лой  русский  слесарь,  зажав  в  тиски  ка¬ 
кую-то  деталь,  обрабатывает  ее  напильни¬ 
ком,  рядом  —  китаец  в  синей  рабочей  блу¬ 
зе  помогает  ему.  А  недалеко  от  них  широ¬ 
коплечий  русский  плотник  в  солдатской 
гимнастерке  без  погон  спрашивает  высо¬ 
кого  китайца  в  роговых  очках,  куда  надо 
приколотить  свежевыструганную  доску. 

У  них  идет  разговор  при  помощи  рук,  но 
они  отлично  понимают  друг  друга. 

Пока  в  помещшиях  стучат  топоры,  рус¬ 
ские  девушки  высаживают  вокруг  павильо¬ 
нов  тысячи  живых  цветов,  дорожники  ука¬ 
тывают  последние  метры  асфальта  у 
подъездов.  То  и  дело  подъезжают  много¬ 
тонные  автомашины,  груженные  ящиками. 

В  этих  ящиках  —  детали  станков,  шелка, 
картины,  образцы  руд,  стекло,  бумага,  фар¬ 
фор,  гаолян,  плавники  акул,  джут,  земля¬ 
ные  орехи,  хлопок,  рис.  Всего  на  выставке 
будет  показано  более  четырех  тысяч  экспо¬ 
натов.  Здесь  можно  увидеть  такие  редкие 
вещи,  о  которых  мы  знаем  только  пона¬ 
слышке:  китайский  пенициллин,  аромат¬ 
ный  сандаловый  веер,  сказочно  уродливого 
морского  рака,  двухэтажную  лодку,  искус¬ 
но  вырезанную  из  слоновой  кости,  рисун-  і 
ки  драконов,  бамбуковые  цьгновкп.  I 

Китайцы  аккуратно  расставляют  экспо¬ 
наты  на  стендах.  В  промышленном  зале 
стоят  большие  красивые  станки.  Токар¬ 
ные,  фрезерные,  строгальные,  сверлиль¬ 
ные,  карусельные,  и  на  всех  —  марка 
китайских  заводов.  В  старом  Китае  ие 
было  станкостроения;  здесь  только  со¬ 
бирали  машины;  теперь  изготовляют  пол¬ 
ностью.  На  выставку  приехали  знатные 

рабочие:  токарь-скоростник  Ма  Мин-хэ  из 
города  Мукдена,  шанхайская  прядильщица 
Чжуан  Гэнь-ин  и  ткачиха  Сунь  Юй-жун  из 
города  Тяньцзиня.  И  с  кем  бы  из  них  вы 
ни  говорили,  всякий  не  забудет  сказать: 
«Да,  хорошо  мы  живем  в  Китае  после  осво¬ 
бождения,  хорошо,  потому  что  идем  по  пу¬ 
ти  Советской  страны...» 

Мы  прошли  по  залам  всех  павильонов. 
Осмотрено  все,  что  вынуто  из  ящиков.  Но 
молодой  китайский  парень  замечает: 

—  Нет,  не  все.  Зайдите  в  ресторан. 

В  ресторане  «Спорт»  над  входом  и  сто¬ 
ликами  люди  развешивали  разноцветные 
фонарики.  Внизу  на  кухне  мы  встретили 
китайских  поваров.  В  специально  постро¬ 
енной  печи  жарились  и  одновременно  коп¬ 
тились  знаменитые  пекинские  утки.  Кру¬ 
гом  лежали  незнакомые  нам  грибы,  мор¬ 
ские  растения,  в  плетеных  лукошках  воз¬ 
вышались  горки  семян  лотоса  —  лакомое 
блюдо.  Китайские  повара  готовили  первый 
пробный  обед.  Всего  в  меню  китайской 
кухни  будет  более  ста  блюд. 

Вечером  отдыхающие  в  парке  подолгу  за¬ 
держивались  возле  китайских  павильонов, 
у  скульптурной  группы:  девушка-кресть¬ 
янка  и  рабочий  держат  в  руках  развеваю¬ 
щееся  знамя.  Эта  скульптура  тоже  приве¬ 
зена  из  Китая. 

С.  КУЛИКОВ 


ДАР  МОНГОЛЬСКИХ 
ПИСА  ТЕЛ  ЕЙ 

Находившийся  в  Моокве  председатель 
Союза  монгольских  писателей  Лувсандор- 
жийн  Тойв  перед  отъездом  на  родину  пере¬ 
дал  в  дар  Союзу  советских  писателей  СССР 
ряд  книг  монгольских  авторов,  а  также  пе¬ 
реводы  книг  русских  классиков  и  советских 
писателей  на  монгольский  язык. 

Среди  книг  монгольских  писателей —  два 
тома  трилогии  Ринчена  «Заря  в  стели»,  ро¬ 
ман  Ч.  Лодойдамба  «На  Алтае»,  сборник 
произведений  устного  народного  творчества, 
книга  стихов  Ч.  Лхамсурена,  сборник  рас¬ 
сказов  и  стихов  монгольских  авторов  «Ве¬ 
ликая  дружба»  и  ряд  других. 

Переводы  русских  классиков  представлены 
произведениями  А.  Пушкина,  М.  Лермонто¬ 
ва,  Н.  Гоголя,  А.  Чехова,  Д.  Мамина-Сиби- 
ряка,  М.  Горького. 

Переданы  в  дар  также  изданные  на  мон¬ 
гольском  языке  произведения  В.  Маяковско¬ 
го,  А.  Фалеева,  П.  Павленко,  И.  Эренбурга, 
С.  Маршака,  Б.  Горбатова,  В.  Катаева, 
В.  Пановой,  В.  Яна,  Г.  Кунгурова,  А.  Недо- 
гонова. 

ПО  СЛЕДАМ  ВЫСТУПЛЕНИЙ 
«литературной  газеть/7 

«ВОЛЬНЫЕ  ПТАХИ» 

Под  таким  заголовком  9  апреля  с.  г.  в 
«Литературной  газете»  был  помещен  фелье¬ 
тон  о  юристе  А.  Д.  Пучкове,  который  бро¬ 
сил  жену  и  пятерых  детей  и  несколько  лет 
уклонялся  от  работы  для  того,  чтобы  не  вы¬ 
плачивать  алименты. 

В  своем  письме  в  редакцию  заместитель 
министра  юстиции  РСФСР  тов.  А.  Коротков 
сообщает,  что  при  проверке  факты,  изло¬ 
женные  в  фельетоне,  подтвердились.  В  на¬ 
стоящее  время  А.  Д.  Пучков  поступил  на 
работу,  и  алименты  его  семье  выплачивают¬ 
ся  регулярно.  Взыскание  алиментов  с  А.  Д. 
Пучкова  взято  под  контроль  управлением 
Министерства  юстиции  при  Калининском 
областном  Совете  депутатов  трудящихся. 


БИБЛИОТЕКЕ  ПРИСВОЕНО  ИМЯ  В.  В.  МАЯКОВСКОЙ 

.  ЛЕНИНГРАД.  (Наш  корр.).  У  входа  в  Центральная  городская  библиотека  — 
старинное  строгое  здание  на  набережной  . 

Фонтанки  скоро  появится  новая  вывеска:  одно  нз  “РУпных  культурных  учреждений 

«Ленинградская  Центральная  библиотека  Ленинграда.  В  ее  фондах  более  275  тысяч 


имени  В.  В.  Маяковского». 


томов.  Библиотеку  ежедневно  посещает 


Имя  лучшего  поэта  нашей  эпохи  присвое-  около  тысячи  читателей.  Частые  гости  биб- 
тю  библиотеке  в  связи  с  шестидесятилетием  _ _  _  _ _ _ _ _ 


со  дня  рождения  В.  в:  Маяковского:  лиэтс™  ~  поэ™.  прозаики,  драматурги; 

— - -  они  знакомят  читателей  со  своими  новыми 

ЛИТЕРАТУРНАЯ  ГАЗЕТА  произведениями,  участвуют  в  обсуждении 


11  июля  1953  г. 


№  82 


вышедших  книг. 


«НЕДОДЕЛКИ  ВОКЗАЛОВ 

И  УДОБСТВА  ПАССАЖИРОВ» 

Под  таким  заголовком  11  апреля  1953  го¬ 
да  в  «Литературной  газете»  было  опублико¬ 
вано  письмо  санитарного  врача  тов.  Разу* 
меева.  В  ответе,  присланном  в  редакцию  за* 
мост  и  тел  ем  министра  путей  сообщения 
СССР  тов.  И.  Гоцирндзе,  говорится,  что  пс 
письму  было  проведено  расследование.  Е 
результате  издан  приказ,  обязывающий  на¬ 
чальника  Львовской  железной  дороги  устра¬ 
нить  в  третьем  квартале  1953  года  все  недо 
делки  вновь  выстроенных  вокзалов. 

За  прием  незаконченных  зданий  бывши? 
заместитель  начальника  Львовской  желез¬ 
ной  дороги  тов.  Окрушко  и  бывший  началь¬ 
ник  строительного  треста  тов.  Клюшникое 

привлечены  к  административной  ответствен¬ 
ности. 

Начальникам  главных  строительных  уп 
равлений  Министерства  путей  сообщения  р 
начальникам  железных  дорог  запрещено 
сдавать  и  принимать  вокзалы  с  недоделка¬ 
ми,  нарушающими  нормальную  эксплуата¬ 
цию  зданий. 


Товарищ! 
к  вещам 

пером  приценься, 
критикуй  поэмы, 

рецензируй  басни. 
Но  слушай  окрик: 

«Даешь 

рецензии 

на  произведения 
сапожной  и  колбасной!» 


НаЙДвННЗЯ  И  потерянная  обыкновенная  алюминие- 

вая  кастрюля  с  крышкой 

ОаЯОСТЬ  и  Дв>мя  пластмассовыми 

“  **  ручками.  Но  стоит  сва¬ 

рить  в  ней  мясной  бульон  или  суп  из  гороха,  и  убедишься  в  том, 
что  кастрюля  особенная.  Каждая  хозяйка  знает,  что  меньше  чем 
за  час-полтора  эти  блюда  не  приготовишь.  А  в  кастрюле-скоро¬ 
варке  им  достаточно  покипеть  15—20  минут,  и  можно  подавать 
блюдо  на  стол.  В  два,  в  три  раза  меньше  времени  проводит  ѵ 
плиты  хозяйка  такой  кастрюли. 

Секрет  скороварки  прост— она  закрывается  герметически,  и 
пища  приготовляется  без  доступа  воздуха,  гтод  давлением  пара. 
Овощи,  каши,  мясо,  рыба  свариваются  в  ней  не  только  быстрее, 
но  и  оказываются  вкуснее,  ароматнее,  так  как  в  скороварке  не 
разрушаются  витамины,  сохраняются  жиры.  Приготовленное  в 
такой  кастрюле  блюдо  еше  и  красивее  обычного:  лапша  и  мака¬ 
роны  не  разварились,  овощи  сохранили  форму  и  цвет. 

А  как  разнообразит  скороварка  стол!  Хоть  и  много  у  нас  в  ма¬ 
газинах  разных  хороших  и  питательных  продуктов,  да  не  всегда 
есть  время  простоять  несколько  члеов  в  кухне  в  ожидании,  пока 
сварится,  например,  плов  или  будет  готово  тушеное  мясо.  Ну  и 
стараешься  приготовить  какое-нибудь  «быстрое»  блюдо.  А  для 
кастрюли-скороварки  «медленных»  блюд  нет  — 30  минут  для  нее 
предел. 

Стоит  такая  кастрюля  всего  на  15 — 20  рублей  дороже  обычной 
алюминиевой,  а  времени  сберегает  столько,  что  и  не  подсчи¬ 
таешь. 

Словом,  все  хорошо,  кроме  одного  —  негде  ее  куітить.  Увидела 
я  скороварку  у  знакомых,  пошла  на  улицу  Горького,  в  магазин 
№  38,  где  её  купили,  а  там  говорят:  «Да  что  вы!  Мы  и  забыли, 
как  эти  кастрюли  выглядят  — уже  два  года  ими  не  торгуем». 

Я  запомнила,  что  на  ручке  кастрюли  была  надпись:  «Металло- 
лит».  Оказалось,  что  это — название  киевской  артели,  которая  уже 
два  года  не  выпускает  скороварки.  Сделала  их  артель  в  1951  году 
несколько  сот  штук  и  этим  ограничилась.  Подразнили  хозяек  — 
вот,  мол,  как  можем  вам  помочь,  и  забросили  важное  дело. 

Не  лучше  относятся  к  нему  и  большие  заводы.  Рассказывали 
мне,  что  недавно  скороварка  отпраздновала  «юбилей»:  ровно  год 
назад,  5  июля  1952  года,  был  утвержден  образец  такой  кастрюли, 
которую  должен  был  вы¬ 
пускать  один  из  заводов. 

Год  прошел,  а  скоровар- 
ки  на  полках  магазинов 

нас,  домохозяйках,  дире- 


В  книге  жалоб  и  предло¬ 
жений  трикотажно-белье¬ 
вого  отдела  Центрально¬ 
го  универмага  Москвы 
можно  прочитать  несколь¬ 
ко^  необычную  запись: 

«Когда  я  покупала  пи¬ 
жаму  мужу,  то  продав¬ 
щица  тов.  Діа карова  уго- 
ворила  меня  взять  пижа¬ 
му  на  один  рост  больше.  За  это  ей  спасибо.  После  стирки  пижама 
села  и  стала  как  раз  впору.  Думаю,  что  для  правильной  ориенти¬ 
ровки  покупателей  следовало  бы  официально  отметить  эти  свой¬ 
ства  товара  на  фабричной  этикетке». 

Ниже  следует  подпись  и  дата  —  19  июня  1953  года. 

Пижамы,  о  которых  идет  речь,  внешне  весьма  привлекательны. 
Они  радуют  глаз  разнообразием  красивых  расцветок:  есть  в  голу¬ 
бую  полоску,  синюю,  зеленую,  золотисто-коричневую...  Пижамы 
удобны  и  изящны,  хорошо  сшиты  и,  безусловно,  удовлетворяли  б** 
вкус  самого  взыскательного  покупателя,  если  бы... 

Взгляните  на  фотографию  слева.  Так  выглядела  пижама  (фасон 
—517,  размер— 50,  рост— 3,  сорт— 1,  из  штапельного  полотна,  ар¬ 
тикул — 4218),  купленная  гражданином  К.  в  Центральном  универ- 


В.  МАЯКОВСКИЙ 


А.  ЧАЕВА, 

домохозяйка 


Предмет  широчайшего  дения  ребенка,  родители 

стараются  приготовить 

ПОТРВОЛВНИЯ  для  него  все  самое  лу4' 

г  шее:  и  вышитый  конверт, 

и  цветные  байковые  пеленки,  и  шелковое  одеяльце.  Однако  ма¬ 
лыш,  только  что  приехавший  из  родильного  дома, — существо  не¬ 
требовательное.  Он  может  спать  на  белой  пеленке  и  в  простом 
конверте,  постелью  ему  могут  служить  два  стула — ему  везде  хоро¬ 
шо,  лишь  бы  кормили  без  опоздания.  Но  гулять  он  может  только 
в  коляске.  Поэтому  у  родителей  и  ближайших  родственников 
появляется  новая  забота  —  надо  доставать  коляску.  Красивая  и 
удобная,  она  будет  незаменимым  подспорьем  в  руках  матери. 

Но  стоит  только  родителям  отправиться  за  покупкой,  наступит 
разочарование.  На  «колясочном  фронте»  дела  обстоят  еще  неваж- 

Шно.  В  магазинах  частенько  по¬ 
являются  детские  коляски  про¬ 
изводства  московской  артели 
«Пресс».  Стоит  внимательно 
приглядеться  к  этому  предмету 

ления  (за  последние  3  года  чи¬ 
стый  прирост  населения  в  на¬ 
шей  стрйне  составил  9  миллио¬ 
нов  500  тысяч  человек),  и  лю¬ 
бому  человеку  станет  ясно,  что 

ли  об  этом,  либо  никогда  не  бы¬ 
ли  родителями... 

Коляска  сделана  грубо:  нитрокраска  положена  аляповато,  обо¬ 
лочка  из  кожзаменителя  мятая  (не  продумана  система  ее  уклад¬ 
ки),  кисти,  свисающие  с  капюшона,  тяжелые,  некрасивые.  И  если 
голубой  цвет  более  или  менее  приемлем  для  коляски,  то  шоко¬ 
ладный  цвет  с  серым  оттенком  просто  режет  глаз.  И  что  уж 
совсем  нехорошо  —  это  непомерно  дорогая  цена:  352  рубля!  Да 
что  вы,  товарищи  из  артели  «Пресс»!  На  каких  счетах  вы  счита¬ 
ли?  Или  вы  думаете  про  нашего  покупателя:  понадобится  —  все 
купит?! 

Нет,  так  не  годится.  К  детской  коляске  конструкторам  надо  под¬ 
ходить  с  той  же  самой  логарифмической  линейкой,  с  которой  под¬ 
ходят  к  чертежу  машины  самого  высокого  класса.  Коляску  надо 
продумать  до  последней  заклепки.  В  ней  должен  быть  специаль¬ 
ный  карман  для  пеленок,  отделение  для  бутылочек  с  молоком 
и  кипяченой  водой.  Надо,  чтобы  колеса  и  амортизаторы  были 
хромированы.  Чтобы  коляска  могла  легко  складываться  и 
имела  бы  ручку,  как  у  чемодана,  а  поручни  для  вождения 
могли  бы  изменяться  в  длине  —  ведь  матери  бывают  разного  ро¬ 
ста.  Наконец,  чтобы  к  летней  коляске  можно  было  прикрепить  спе¬ 
циальный  верх,  и  она  превращалась  бы  в  зимнюю. 

А  в  общем  необходимо  одно:  чтобы  конструкторы  и  рабочие, 
изготовляющие  детскую  коляску,  по  примеру  родителей,  дедушек 
и  бабушек  отдавали  бы  малышам  все  самое  лучшее:  и  алюми¬ 
ний,  и  яркую  краску,  а  главное  —  заботу  и  внимание. 

И.  дик 


А.  ГОЛИКОВ 


Это  рекламноеобъявление  заим¬ 
ствовано  нами  из  газеты  «Вечер¬ 
няя  Москва».  Художник,  изобра¬ 
зивший  черную  женщину  под  чер¬ 
ным  зонтом,  верно  схватил  одно  из 
главных  качеств  рекламируемого 
зонта  —  он  линяет,  и  женщина, 
очевидно,  только  что  купившая 
зонт,  стала  жертвой  неустойчивой 
краски.  Однако  будем  справедли¬ 
вы:  после  первого  дождя  линька 
прекращается  и  зонт  принимает  устойчивый  грязносерый  цвет.  В 
таком  виде  его  уже  можно  взять  в  руки  и  «отрецензировать». 

Зонт  сделан  небрежно.  Прежде  всего  о  качестве  «глории»  — 
специальной  зонтичной  ткани:  она  неровной  выделки,  недостаточ¬ 
но  плотная,  скверно  покрашенная.  Ручка  зонта  грубая  и  неудоб¬ 
ная  —  у  нее  острые  края,  она  плохо  умещается  в  ладони.  Никому 
в  артели  не  пришло  в  голову  подумать  о  фигурной  ручке  — та¬ 
кой,  на  которую  еще  и  приятно  посмотреть.  Одно  «утешение» — 
ручку  легко  сменить,  так  как  она  довольно  свободно  снимается  с 

палки.  Иногда  при  первой  же  попытке  открыть  зонт  ручка  остает¬ 
ся  у  вас  в  руках. 

•И  так  все  —  за  что  ни  возьмись.  Весь  зонт  —  от  ручки  до  нако¬ 
нечника  —  собран  с  бору  да  с  сосенки.  Видно,  что  детали  не  под¬ 
бирали,  а  ставили  бездумно,  как  придется:  попалась  под  руку 
шелковая  тесемка  —  ставят  шелковую,  хлопчатобумажная  на¬ 
шлась— и  такая  сойдет,  цилиндрическая  ручка  — так  цилиндри¬ 
ческая,  белая  пуговка — так  белая. 

Мужской  зонт  покупают  обычно  люди  пожилые,  и  он  часто  слу¬ 
жит  еще  и  тростью.  Между  тем  палки  зонтов  артели  «Ширпотреб» 
ломаются  не  только  от  упора,  но  даже  от  сильного  ветра.  А  ар¬ 
тели  все  нипочем  —  она  меняет  сломанные  зонты  и...  продолжает 
поставлять  магазинам  такие  же  палки. 

Сочетание  красок  на  зонтах  этой  артели  заставляет  думать,  что 
ее  работники  страдают  либо  дальтонизмом,  либо  глубочайшим 
равнодушием  к  покупателю  —  иначе  как  можно  поставить  на  чер¬ 
ный  зонт  фиолетовую  ручку,  яркоголубые  наконечники  и  белую 
пуговку  или  желтую  ручку  и  коричневые  наконечники... 

Если  в  дождливый  день  взглянуть  на  московскую  улицу  из  окна 
многоэтажного  дома,  то  среди  яркой  зелени  деревьев  и  светлых 
красок  домов  увидишь  настоящую  черную  реку  зонтов,  колышу¬ 
щихся  над  головами  прохожих.  Почему  почти  все  зонты  черные? 
Право  же,  весенний  или  летний  дождь  не  такое  уж  мрачное  явле¬ 
ние,  которое  требует  обязательно  черных  красок.  Говорят,  что  «гло- 
рню»  испокон  веков  принято  делать  черной.  Но  разве  не  купят 
женщины  зонт  под  цвет  пальто  или  костюма  —  коричневый,  си¬ 
ний  или  в  темную  клетку?  К  слову  сказать,  и  солнечные  зонтики 
у  нас  удивительно  однообразны  —  кроме  как  в  клетку,  никаких 
других  рисунков  не  встретишь.  Неплохо  было  бы,  если  бы  наши 
текстильщики  поучились  раскрашивать  зонтичные  ткани  у  таких 
непревзойденных  мастеров,  как  китайские. 

Но  вот  дождь  прошел,  а  то  его  и  вовсе  не  было  —  просто  бюро 
погоды  с  вечера  имело  неосторожность  обещать  осадки  —  и  в  ав¬ 
тобусах,  в  метро,  в  магазинах  вас  то  и  дело  бьют  по  ногам  зон¬ 
тиками.  А  чего  проще  —  сделать  складной  зонт  с  чехлом,  кото¬ 
рый  легко  можно  спрятать  в  сумку  или  портфель. 

Артель  «Ширпотреб»  (председатель  правления  тов.  Новиков, 
технорук  тов.  Поташник)— монополист  производства  зонтов  в  Мо¬ 
скве.  Правда,  когда  рядом  с  московским  зонтом  лежит  на  при¬ 
лавке  зонт  ленинградской  артели  «Победа»,  покупатель  изделия 
«Ширпотреба»  предпочитает  не  брать.  Но  привозной  товар  бывает 
редко,  поэтому  артели  удается  наводнять  город  своей  уродливой 
продукцией. 

У  зонта  артели  «Ширпотреб»  есть  единственное  достоинство: 
он  дешев.  Но  этим  никак  нельзя  оправдать  того  очевидного  фак¬ 
та,  что  он  плох. 

Э.  МАКСИМОВА 


«ММИЯМН(ШІ«І*П 

ШШ  »  іШІ 


'Щ&Ш.  >  инвст>*ллгл* 

«ШШ 


П  е  с  Самый  лучший  показа- 

ПОООЛЬШВ  Р83Н000Р83ИЯ  гель  ячества  товара  - 

г  г  спрос  на  него.  Соломен¬ 

ные  шляпы  Киевской  фабрики  головных  уборов  Министер¬ 
ства  легкой  и  пищевой  промышленности  УССР  украшают  головы, 
пожалуй,  каждого  пятого  киевлянина.  Соломенные  шляпы,  дей¬ 
ствительно,  незаменимы  в  жаркий  летний  день. 

Их  изготовляют  из  китайской  рисовой  соломки,  проделавшей 
далекое  путешествие,  прежде  чем  попасть  в  руки  искусных  киев¬ 
ских  мастеров.  В  этих  руках  хрупкая  соломка  становится  проч¬ 
ной,  способной  выдержать  лю- 


Выезд  на  дачу  напоминает  порой  переезд  ^ 
на  другую  квартиру:  люди  вынуждены  та-  ОЗСЛѴЖВННО 

скать  по  лестнице м  тяжелые,  громоздкие,  но  * 

необходимые  веши  —  столы,  стулья,  кресла,  кровати...  Как  изна¬ 
шивается  мебель,  если  она  кочует  из  города  на  дачу  и  обратно, 
если  нз  обычных  квартирных  условий  попадает  на  солнечные  тер¬ 
расы,  выставляется  под  яблоньки  и  вишни! 

Стало  привычным,  что  человек,  едущий  на  дачу,  берет  с  собой 
громоздкий  матрац,  тяжелую  кровать.  Не  время  ли  поставить  во¬ 
прос  о  выпуске  легкой,  портативной  сезонной  мебели?  Мебельная 
промышленность  этим  пока  не  может  по¬ 
радовать  потребителя.  Но  первый  шаг 
все  же  сделан:  в  продаже  появились  лег 
кие  и  прочные  раскладные  кровати. 

Их  вырабатывают  из  отходов  цехі* 
ширпотреба.  Всю  несложную  конструкции 
раскладной  кровати  составляют  гнутые 
дюралюминиевые,  или  стальные,  или  же 
лезные  трубки  и  натянутый  с  помощью 
пружин  брезент.  Такая  кровать  из 


Заслуженное  признание 


дюралюминия  весит  5  килограммов,  а  йэ 
ПОИЗНЗНИВ  железа  и  стали— до  10  килограммов. 

г  Цена  —  160  рублей. 

Этот  товар  заинтересовал  покупателя  и  получил  заслуженное 
признание;  спрос  на  него  возрастает.  Только  за  июнь  Цент¬ 
ральный  универмаг  Москвы  продал  6  тысяч  штук.  В  отделе  ме¬ 
бели  говорят,  что  при  наличии  кроватей  можно  было  бы  прода¬ 
вать  по  700 — 800  штук  в  день! 

Вывод  ясен:  покупателю  полюбилась  вещь,  и  изготовлять  ее 
надо  в  большом  количестве!  И  этот  вывод  уже  сделан:  программа 
выпуска  «раскладушек»  на  1953  год  увеличена  недавно  с  80  ты¬ 
сяч  до  600  тысяч.  Вот  пример  того,  как 
надо  откликаться  на  требования  покупа¬ 
телей! 

Кстати  говоря,  многие  хотели  бы  вме¬ 
сте  с  «раскладушкой»  приобрести  и  ват¬ 
ный  наматрацник.  Пусть  фабрики  Глав- 
мебельпрома,  шьющие  наматрацники, 
выполнят  это  законное  требование  потре¬ 
бителя, 

Мих.  СКОРОХОДОВ 


ОБСУЖДАЕМ  ВОПРОСЫ 
ПОЭЗИИ 


ВЗЫСКАТЕЛЬНОСТЬ  ХУДОЖНИКА 


I 


В  последнее  время  и  на  страницах  «Ли¬ 
тературной  газеты»  и  в  журналах  доволь¬ 
но  часто  публикуются  статьи,  посвящен¬ 
ные  вопросам  поэтического  мастерства. 
При  чтении  многих  из  этих  статей  бросает¬ 
ся  в  глаза  один  общий  их  недостаток:  от¬ 
сутствие  яркого  положительного  примера, 
отвечающего  тем  требованиям,  которые 
критик  настойчиво  предъявляет  поэтам. 
Вместо  такого  примера  обычно  приводится 
пара-другая  стихотворных  цитат  на  пра¬ 
вах  эталона  прекрасного.  При  этом  цита¬ 
ты  порой  приводятся  такие,  что  диву 
даешься:  что,  собственно,  пленило  автора 
статьи  в  этих  строках,  к  чему  он  зовет, 
чего  он  хочет,  на  что  он,  как  говорится, 
ориентирует?  Нередко  бывает  заметен  и 
другой  недостаток:  отсутствие  увлеченно¬ 
сти  критика  произведением,  об  особых  до¬ 
стоинствах  коего  идет  речь:  оно  и  расхва¬ 
ливается  и  бракуется  одновременно  одним 
и  тем  же  человеком  с  помощью  всяческих 
«но»,  «однако»  и  «вместе  с  тем»;  оно  и 
любо  и  не  любо.  Это  отсутствие  увлечен¬ 
ности —  признак  плохой:  поэзия  по  своей 
сути  есть  то,  что  увлекает,  не  может  не 
увлекать,  иначе  это  не  поэзия. 

Думается,  что  и  отсутствие  яркого  поло¬ 
жительного  примера  и  нерешительность 
или  противоречивость  оценок  в  статьях  о 
поэзии  объясняются  недостатками  самого 
поэтического  творчества.  Мало  появляется 
произведений,  способных  взволновать,  ув¬ 
лечь,  стать  частью  духовной  жизни  чита¬ 
теля.  Многие  из  публикуемых  стихотворе¬ 
ний  не  запоминаются,  уходят  из  памяти, 
как  песок  из  горсти.  Редко  встречаешь  та¬ 
ких  энтузиастов  стиха,  которые  с  упоением 
читают  наизусть  стихи  поэта.  Да  и  сами 
поэты  порой  не  стесняются  признаться  в 
том.  что  они  не  помнят  своих  стихотворе¬ 
ний.  Одни  при  этом  скромно  потупляюті 
очи, —  мол,  столько  сотворил,  что  где  гам 
упомнить!  Другие  принимают  вид  простач¬ 
ков, —  мол,  написать  мы  можем,  а  уж  памя¬ 
ти  на  свои  сладкозвучные  творения,  изви¬ 
ните,  не  имеем.  А  ведь,  если  сами  не  пом¬ 
ним.  странно  ожидать,  что  читатель  будет 
помнить, —  нет  у  него  такой  обязанности. 

Можно  много  говорить  о  преодолении  от¬ 
ставания  поэзии,  но  ясно,  что  без  повыше¬ 
ния  требовательности  художника  к  собст¬ 
венной  работе  оно  неосуществимо.  Ясно  и 
то,  что  без  ориентировки  на  лучшее  ка¬ 
чественный  уровень  поэзии  повысить  нель- 
зя,  и,  следовательно,  яркий  положительный 
пример  в  области  поэтического  творчества 
должен  привлекать  особое  внимание. 

На  наш  взгляд,  таким  примером  могут  и 
должны  служить  главы  из  путевого  днев¬ 
ника  «За  далью  —  даль»  А.  Твардов¬ 
ского,  опубликованные  в  июньском  номере 
журнала  «Новый  мир».  Будем  условно  на¬ 
зывать  эти  главы  поэмой,  не  вдаваясь  в 
досужий  спор- 

ском  смысле  слова  или  стихотворение,  да¬ 
леко  перешагнувшее  свои  вековечные  гра¬ 
ницы.  Можно  запомнить  на  всю  жизнь  сти¬ 
хотворение  и  не  уберечь  в  памяти  ни  одной 
из  трех  тысяч  строк  произведения,  смело 
названного  эпопеей. 

Новая  поэма  А.  Твардовского  овладевает 
вниманием  с  первой  своей  главы,  потому 
что  внимание  к  читателю,  как  к  желанному 
собеседнику,  интересом  которого  дорожат, 
сказывается  сразу.  В  первой'  главе,  срав¬ 
нительно  небольшой  по  объему,  но  весьма 
емкой  по  содержанию,  поэт  говорит  о  вре¬ 
мени  и  о  себе,  о  суровых  испытаниях  Ве¬ 
ликой  Отечественной  войны  и  о  страде  за¬ 
щитников  Кореи,  о  страстной  желании 
мира,  владеющем  советскими  людьми,  и  об 
их  уверенности  в  силах  лагеря  мира,  про¬ 
тивостоящего  поджигателям  новой  войны. 

Для  мастерства  А.  Твардовского  харак¬ 
терно  то,  как  непринужденно,  естественно, 
можно  сказать,  исподволь  расширяет  он 
горизонт  поэтического  видения,  вводит  чи¬ 
тателя  в  мир  своих  наблюдений,  раздумий, 
чувствований,  переживаний,  обобщений.  На 
четырех  страницах  текста  он  сумел  раз¬ 
вернуть  перед  умственным  взором  читателя 
просторы  великой  страны  от  Подмосковья 
до  Дальнего  Востока.  Картина  могла  бы  по¬ 
лучиться  весьма  общей  и  расплывчатой:  в 
скольких  тысячах  стихотворений  в  одной 
фразе  соединяются  Брест  и  Владивосток, 

Балтика  и  Памир,  соединяются  так.  будто 
промежуточное  пространство  поэтов  не  ин¬ 
тересует!  Иной  поэт  сделал  бы  рефреном 
полюбившееся  ему  соединение  слов  «Мо¬ 
сква — Владивосток!»,  «Москва  —  Владиво¬ 
сток!»,  уповая  на  то.  что  читатель  после 
этого  собственной  фантазией  раскроет  зна¬ 
чение  тире,  стоящего  между  названиями 
городов,  а  потом  удивлялся  бы,  почему 
стихотворение  не  производит  впечатления. 

А  удивляться  нечему  —  поэзии  в  этом 
рефрене  не  больше,  чем  в  указателе  на  ва¬ 
гоне!  Твардовский,  не  полагаясь  на  впе¬ 
чатляющую  силу  скромного  знака  пунктуа¬ 
ции.  раскрывает  его  значение:  ®едет  чита¬ 
теля  по  «лестнице  из  шпал»  и  дает  яри¬ 
мый,  точный  образ  пространства. 

В  первой  главе,  как  и  в  последующих, 
нет  однообразия  поэтической  интонации: 
читая  ее,  и  улыбаешься  шутке,  и  скорбишь, 
когда  речь  идет  о  скорбном,  и  негодуешь, 
когда  негодует  поэт.  Переходы  от  одного 
тона  к  другому  'вполне  естественны. 
Они  не  только  не  мешают  вос¬ 
приятию.  а,  наоборот,  содействуют  усиле¬ 
нию  впечатления  и  происходят,  кстати 
сказать,  в  пределах  одного  стихотворного 
размера,  без  какого-либо  ритмического  фо¬ 
куса.  будто  бы  обязательного  в  речи  раз¬ 
личного  тона. 

Если  основу  содержания  первой  главы 
составляют  раздумья  о  судьбе  мира,  то  в 

основе  второй  главы  —  мирный  труд  со¬ 
ветских  людей.  Поэт  не  забывает,  что  пер¬ 
вой  из  обозреваемых  далей  (в  первой  гла¬ 
ве)  была  названа  Волга,  и  ведет  речь  имен¬ 
но  о  ней,  раскрывая  любовь  народа  к  род¬ 
ной  земле  в  одном  из  проявлений  —  в 
любви  к  Волге,  а  эпическую  суть  мирного 
труда — в  преобразованиях,  осуществлен¬ 
ных  на  Волге.  Начни  он  сразу  со  слов  о 
том,  что  советские  люди  соединили  Волгу 
и  Дон,  что  впервые  воды  Волги  вышли  в 
океан,  слова  эти  могли  бы  и  не  произвести 

сильного  впечатления:  событие  читателю 
известно  и  не  нуждается  в  пересказе,  чи¬ 
татель  ждет  от  поэта,  чтобы  он  помог  ему 
силой  своего  таланта  постичь  величавую 
суть  события.  Именно  поэтому,  думается 
вам,  автор  начинает  с  того,  что  говорит  о 
величии  Волги:  когда  оно  будет  прочувст¬ 
вовано  читателем,  тогда  можно  будет  ска¬ 
зать  и  о  соединении  Волги  с  Доном,  и  чи¬ 
татель  поймет,  что  на  великой  реке  сдела¬ 
но  великое.  Но  для  того,  чтобы  говорить  о 

величии,  не  пало  начинать  с  восклицания 
«О!»,  с  громкой  фразы.  И  начальное  чет-] 


А.  ЧИВИЛИХИН 


веростишие  написано  в  будничной,  но  За¬ 
душевной  интонации; 

Еще  сквозь  сон  на  верхней  полке 
Расслышал  я  под  стук  колес. 

Как  слово  первое  о  Волге 
Негромко  кто-то  произнес. 

В  дальнейшем  поэт  и  возвышает  голос 
почти  до  одического  тона  и  снижает  его  до 
шопота  удивления:  «Семь  тысяч  рек!».  Он 
берет  цифру  и  силой  своего  дарования  за¬ 
ставляет  ее  звучать,  как  откровение: 
«Семь  тысяч  рек!». 

Кто  из  наших  поэтов  не  писал  о  Волго- 
Донском  канале!  Если  бы  все  посвященные 
ему  стихотворные  строки  соединить  в  одну 
линию,  длина  ее  была  бы,  наверно,  нс 
меньше  длины  канала.  В  поэзии  стоял 
этакий  поэтический  благовест:  «Дон!  Дои! 
Дон!  Доп!»,  а  стихотворений,  по-настоя- 

щему  волнующих,  достойных  сделанного 
дела,  появилось  донельзя  мало. 

Автор  (или  лирический  герой)  поэмы 
«За  далью  —  даль»,  казалось  бы,  только 
пересев  реку,  сидя  в  вагоне  поезда,  а  рас¬ 
сказал  он  о  сегодняшней  Волге  куда  боль¬ 
ше,  чем  иные  поэты,  побывавшие  в  дли¬ 
тельных  творческих  командировках. 

С  не  меньшим  блеском  и  взыскатель¬ 
ностью.  чем  первые  две.  написана  третья 
глава  поэмы.  Она  начинается  с  воспомина¬ 
ний  о  деревенской  кузнице,  согретых  глу¬ 
боким  и  теплым  чувством,  хранимых  с  тех 
пор: 

Как  там,  взойдя  к  отцу  в  обед. 

Мать  на  руках  меня  держала, 

Когда  ей  было  двадцать  лет... 

Приведенные  строки  не  поддаются  тол¬ 
кованию  именно  в  силу  удивительной  чи¬ 
стоты  чувства,  их  продиктовавшего:  как 
ни  пытайся  их  толковать  —  все  будет 
неверно  и  неточно,  все  будет  сказано  не 
так,  как  говорят  они  сами. 

Останавливаясь  на  третьей  главе,  хо¬ 
чется  отметить,  что  у  автора  (или  рассказ, 
чика,  или  героя  поэмы)  счастливо  соче¬ 
таются  интересы  человека  с  интересами 
поэта.  Как  человека,  его  тянет  вспомнить 
давнее,  а  как  поэту,  ему  это  совершенно 
необходимо:  отсвет  жара  горнового  в  дере¬ 
венской  кузнице  поможет  ему  осветить 
индустриальную  мощь  Урала,  показать  чи¬ 
тателю  прошлое  и  нынешнее  так,  что 
это  пе  забудется  в  силу  отчетливо¬ 
сти,  убедительности  контраста.  Поэт 
пишет  о  том,  о  чем  ему  хочется  писать,  а 
нс  влачит  на  себе  вериги  бог  весть  за  ка¬ 
кие  прегрешения  взятого  на  себя  замысла. 
Может  быть,  писалось  и  очень  трудно,  яо 
читатель  этого  не  видит. 

поэма  ли  это  в  классиче-І  ’  третьей  главе,  так  же  как  и  в  других, 

заметна  емкость  строки,  ее  насыщенность 
содержанием.  Можно  написать  большую  и 
содержательную  статью  о  положении  евре¬ 
ев  в  царской  России,  но  суть  ее  может 
дойти  до  читателя  хуже,  чем  краткая  ха¬ 
рактеристика  одного  из  посетителей  куз¬ 
ницы:  «скупщик  лиха  Пцка  бедный». 

Может  быть,  кого-пибудь  и  смутит  об¬ 
раз —  «кувалда  главная  Урала»,  передаю¬ 
щий  могущество  индустрии,  но.  на  нага 
взгляд,  сказать  так  куда  лучше,  чем:  «кри¬ 
вошипный  пресс  Урала». 

Нс  забывая  о  своих  первоначальных  на¬ 
метках.  поэт  в  четвертой  главе  говорит  о 
Сибири,  но  не  только  и  не  столько  о  ней. 
И  за  это  нельзя  его  упрекать:  следуй  он 
только  по  рельсам  намеченной  схемы,  пу¬ 
тевой  дневник  мог  бы  и  утомить  читателя. 

Пятая  и  шестая  главы,  завершающие 
опубликованную  часть  работы,  близки  по 
основе  содержания:  и  в  той  и  в  другой 
разговор  происходит  главным  образом  о 
литературе,  о  писательском  труде.  В  пя¬ 
той  главе  речь  идет  о  формальном  отноше¬ 
нии  к  живому  делу  литературы  —  и  со 
стороны  некоторых  писателей,  забываю¬ 
щих  о  взыскательности  художника,  хал¬ 
турщиков  по  откровенной  склонности  или 
по  ложно  понимаемому  чувству  писатель¬ 
ского  долга  (раз  надо  отображать  —  ото¬ 
бразим,  кто  скорей!),  и  со  стороны  некото¬ 
рых  издателей,  по-чиновпически  относя¬ 
щихся  к  творчеству.  Может  быть,  кое-что 
из  сказанного  автором  в  этой  главе  спорно, 
но  от  него  нельзя  п  требовать  абсолютной 
правоты,  иначе  глава  превратилась  бы  из 
дискуссионной  в  директивную,  а  помипае- 
мому  в  ней  редактору  —  искусителю  поэ¬ 
та,  растаявшему,  как  дым  в  отдушнике, 
нужно  было  бы  тут  же  объявить  строгий 
выговор  с  предупреждением. 

Помимо  полемической  остроты,  ценность 
этих  глав  в  том.  что  в  них  поэт  говорит  о 
своем  понимании  писательского  долга  и, 
на  наш  взгляд,  говорит  так,  как  после 
Маяковского  еще  не  говорил  никто  из  со¬ 
временных  советских  поэтов. 

Уважение  к  читателю,  ответственность 
поэта  за  чистоту  слова,  которое  он  несет 
ему,  правдивость  в  живой  речи  перед 
своими  современниками,  нетерпимость  к 
фальши,  в  какие  бы  одежды  она  ни  ряди-, 
лась,  взыскательность  к  себе,  нежелание 
остановиться  на  достигнутом,  стремление 
раскрывать  перед  читателем  за  далью  даль 
нашей  действительности  —  таковы  суще¬ 
ственные  черты  того  понимания  писатель¬ 
ского  долга,  которое  высказано  поэтом  в 
этих  главах.  В  них  автор  языком  поэзии 
говорит  о  том.  что  литература  должна  жить 
интересами  народа,  интересами  государ¬ 
ства  (именно  —  жить.  т.  е.  дышать  ими). 

Живая  беседа  с  читателем  —  таков  ха¬ 
рактер  повествования,  свойственный  опуб¬ 
ликованным  главам  поэмы.  Беседа  эта  ув¬ 
лекательна. 

О  наслаждении,  доставляемом  поэтиче¬ 
ским  произведением,  у  нас  говорить  поче¬ 
му-то  не  принято.  Скажи  человек,  что  сти¬ 
хи — прелесть,  и  сразу  чувствуется  ка¬ 
кая-то  неловкость,  будто  звук  поцелуя  раз¬ 
дался  в  строгом  зале  библиотеки,  предна¬ 
значенном  для  научной  работы.  Наслажде¬ 
ние  поэзией! — да  не  эстетство  ли  это? 
Как  будто  наслаждаться  могут  только 
эстеты,  а  настоящий  человек  словно  бы  и 
не  читает,  но,  упираясь,  как  репинский 
бурлак,  тянет  лямку  чтения. 

В.  И.  Ленин,  говоря  о  своем  впечатлении 
от  стихотворения  Маяковского  «Прозаседав¬ 
шиеся»,  употребил  именно  слово  «удоволь¬ 
ствие»:  «...давно  я  не  испытывал  такого 
удовольствия,  с  точки  ярения  политиче¬ 
ской  и  административной». 

Порой  приходится  слышать  такие  при¬ 
знания:  да.  мне  эти  стихи  не  удались, 
для  меня  они  «проходные»,  но  в  них  вы¬ 
ражены  верные  мысли,  и  читателю  стихи 
будут  полезны.  Какая  в  этих  словах  бездна 
неуважения  к  читателю  и  преувеличения 
достоинств  собственной  поэтической  инди¬ 
видуальности! 


«Проходного»  в  главах*  поэмы  А.  Твар¬ 
довского  нет.  Есть  строки  замечательные, 
есть  просто  хорошие,  но  нет  написанных 
механически,  отштампованных  холодной 
рукой  без  участия  сердца,  без  усилия  мыс¬ 
ли.  В  них  нет  или  почти  нет  строк,  лишен¬ 
ных  своеобразного  обаяния  настолько,  что¬ 
бы  к  ним  не  захотелось  вернуться,  не  за¬ 
хотелось  перечесть,  вспомнить.  Если  за¬ 
даться  целью  цитировать  удачные  строки, 
придется  переписывать  почти  всю  поэму. 
Возьмем  по  чисто  механическому  прин¬ 
ципу  начальное,  срединное  и  заключитель¬ 
ное  четверостишия. 

Вот  начало: 

Пора!  Ударил  отправленье 
Вокзал,  огнями  залитой,  _ 

И  жизнь,  что  прожита  с  рожденья, 

Уже  как  будто  за  чертой. 

Строки  простые,  естественные  и  отве¬ 
чают  своему  назначению:  сразу  дрют  по¬ 
нять  читателю,  что  происходит  какое-то 
событие  в  жизни  поэта.  Сцена  отправле¬ 
ния  умещена  в  две  первые  строки,  хотя  ее 
можно  было  бы  расписать  на  целую  стра¬ 
ницу:  вот  дежурный  дает  сигнал,  вот  бе¬ 
жит  неизбежный  опаздывающий  пассажир, 
вот  кондуктор  встал  на  ступеньку  вагона  и 
т.  д.  и  т.  п.  Но  поэт  этого  не  делает: 
детали  отправки  могут  оказаться  из¬ 
лишними,  ведь  читатель  после  слова 
«Пора!»  настраивается  на  рассказ  о 
событии,  и  автор  усиливает  напряженность 
ожидания,  подчеркивая  в  последующих 
строках,  что  речь  идет  о  некоем  жизненном 
рубеже.  Далее  будет  сказано  о  сборах  в 
дорогу,  но  сказано  будет  после  отправленья, 
а  не  до  него.  Почему?  Очевидно,  по  той  же 
примерно  причине,  по  которой  роман  на¬ 
чинается  не  строками  о  том,  что  «молодой 
повеса,  летя  в  пыли  на  почтовых»,  думал 
то-то  и  то-то.  а  самими  мыслями  молодого 
повесы,  которые  сразу  дают  возможность 
читателю  понять  характер  романа;  так  же, 
как  биография  Евгения  дана  не  в  самом 
начале,  а  позднее:  так  же.  как  любой  пас¬ 
сажир  скажет  сначала:  «Ну,  вот  и  поеха¬ 
ли»,  а  уж  потом  поведает,  как  он  доби¬ 
рался  до  вокзала. 

Вот  срединное  (по  чисто  арифметическо¬ 
му  подсчету)  четверостишие: 

Волненью  давнему  парнишки 
Доступна  полностью  душа. 

Как  вспомню  запах  первой  книжки 
И  самый  вкус  карандаша. 

Это  четверостишие  не  может  не  оставить 
следа  в  сознании  читателя,  ибо  оно  с  ду¬ 
шевной  чистотой  и  свежестью  напоминает 
ему  о  том.  что  он  пережил  сам,  о  том,  к 
чему  каждый  не  раз  возвращается  путями 
памяти,  но  что  далеко  не  каждый  может 
выразить  простыми  и  прочувствованпымп 
словами.  Строки  стоят  того,  чтобы  чита¬ 
тель  приберег  их,  как  повод  для  своих  соб¬ 
ственных  воспоминаний,  как  импульс  для 
размышлений.  Запоминаемость  строк,  ко¬ 
нечно, —  не  единственный  признак  их  до¬ 
стоинства.  Все  помнят  наизусть  таблицу 
умножения,  хотя  это  и  не  стихи.  Но  за¬ 
поминаемость  является  важным  признаком 
достоинств  стихов. 

Вот,  накопец.  и  четверостишие,  заклю¬ 
чающее  поэму.  Оно  обращено  к  читателю: 

Повремени  вскрывать  причины 
С  угрюмой  важностью  лица. 

Прочти  хотя  б  до  половины, 

Авось,  прочтешь  п  до  конца. 

Строки  звучат  непринужденно,  как  по¬ 
следние  слова  в  разговоре,  которым  не  обя¬ 
зательно  быть  наиболее  значительными:  в 
живой  речи  после  серьезного  разговора 
можпп  сказать  и  совершенно  обычную  фра¬ 
зу:  «Ну.  ладно,  поговорили,  пора  и  по  до¬ 
мам.  Может,  в  другой  раз  еще  поговорим». 

Авторы,  предпочитающие  заканчивать 
поэмы  словом  «коммунизм»,  ошибаются,  по¬ 
лагая.  что  гем  самым  они  оказывают  су- 

ществеппую  услугу  делу  строительства 
коммунистического  общества:  от  их  воскли¬ 
цаний  гигантский  процесс  строительства 
пе  пойдет  быстрее,  а  сами  эти  восклилапия 
могут  вызвать  досаду  у  читателей,  знаю¬ 
щих,  что  коммунизм  связан  с  расцветом 
творческих  сил  личности  и  не  имеет  ни¬ 
чего  общего  с  однообразием. 

А.  Твардовский  заканчивает  главы  поэ¬ 
мы  «За  далью  —  даль»,  посвященные  в 
основе  своей  сегодняшнему  дню  советских 
людей  —  строителей  коммунизма,  без  ка¬ 
кой-либо  декламации,  просто  и  даже  с 
некоторой  не  досадной  простоватостью:  мол, 
ты.  читатель,  мог  убедиться,  что  собесед¬ 
ник  я  не  такой  уж  плохой,  но  я  не  склонен 
преувеличивать  мое  на  тебя  влияние:  хо¬ 
чешь  —  читай  дальше,  не  хочешь — не  чи¬ 
тай.  А  так  как  симпатии  читателя  к  рас¬ 
сказчику  уже  сложились  в  процессе  чте¬ 
ния,  то  такое  заключение  приятно  чита¬ 
телю:  раскрыв  перед  ним  часть  своей  ду¬ 
ши,  писатель  ничем  не  подчеркивает  свое¬ 
го  превосходства,  не  поучает,  предпочитая, 
чтобы  достоинства  его  рассказа  были  оце¬ 
нены  и  без  подчеркивания. 

Взятые  чисто  механическим  путем  на¬ 
чальное.  срединное  и  заключительное  чет¬ 
веростишия,  конечно,  не  могут  дать  полно¬ 
го  представления  о  художественном  каче¬ 
стве  глав  поэмы.  Они  показывают  толь¬ 
ко, —  именно  в  силу  случайности  выбо¬ 
ра, —  что  поэма  с  первой  до  последней  стро¬ 
ки  написана  вдумчивым  художником. 

Так  алмаз,  как  на  него  ни  взгляни,  все 
равно  алмаз,  а  не  уголь. 

Хочется  пожелать  поэту  дальнейших 
успехов  в  осуществлении  его  большого  за¬ 
мысла.  Насколько  можно  судить  по  опу¬ 
бликованному.  поэма  имеет  тенденпиго 
остаться  и  в  дальнейшем  путевым  дневни¬ 
ком  с  одним  главным  лирическим  героем. 
Тут.  как  говорится,  автору  виднее:  поэма 
и  при  таком  ее  характере  таит  в  себе  боль¬ 
шие  возможности.  И  совсем  ее  в  порядке 
критических  «но»,  «ежели»  и  «однако» 
заметим,  что,  на  наш  взгляд,  поэт,  сделав¬ 
ший  многое,  решил  бы  большую  задачу, 
крайне  актуальную  для  нашей  поэзии,  ес¬ 
ли  бы  лирическому  герою  сопутствовали 

не  мельком,  хотя  и  мастерски  обрисован¬ 
ные  люди,  а  люди  с  глубокими  характера¬ 
ми.  раскрываемыми  в  процессе  развития 
драматического  сюжета.  Впрочем,  на  вкус 
и  пвет  товарища  нет. 

Опубликование  А.  Твардовским  глав  из 
новой  поэмы  значительно  увеличивает  воз¬ 
можности  дискуссии  о  поэзии.  У  нас  нет 
желания  заявить  категорически  и  без¬ 
апелляционно:  нужно  писать  так  и  только 
так.  как  пишет  А.  Твардовский,  а  все.  что 

пишется  не  так.  то  не  к  славе  нашей  поэ¬ 
зии.  Такое  понимание  положительного  при¬ 
мера  было  бы  глубоко  неправильно.  Но  не 
учитывать  сделанного  им. —  и  в  новой  и 
во  всей  предшествующей  его  работе. —  на 
наш  взгляд,  просто  нерасчетливо:  тот.  кто 
не  замечает  удачи  художника  я  не  хочет 

понятъ  ее  причин,  обедняет  себя. 


Государственное  издательство  художественной  литературы  готовит  к  печати  новые  издания  произведений  А.  М.  Горького 
Клима  Самгина»  и  «Дело  Артамоновых».  1.  Иллюстрация  художника  П.  Алякринского  к  эпопее  «Жизнь  Клима  Самгина».  2 

люстрации  художника  С.  Герасимова  к  роману  «Дело  Артамоновых» 
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ПО  СТРАНИЦАМ  ЛИТЕРАТУРНЫХ 

ГАЗЕТ 


ДРУГ-ДРУЖА- 
ДРАУГАС  -  ДРАУГС 

В  июньских  номерах  белорусской  литера¬ 
турной  газеты  «Літаратура  і  мастацтва»  на¬ 
печатан  ряд  материалов,  посвященных 
дружбе  народов. 

На  первой  странице  газеты  за  13  июня 
опубликован  фоторепортаж'  «Встреча  укра¬ 
инских  артистов  с  колхозниками».  В  тексте 
говорится,  как  Львовский  ордена  Трудового 
Красного  Знамени  театр  имени  М.  Занько- 
вецкой  показал  колхозникам  Минского  и 
Смолевичского  районов  пьесы  Леси  Украин¬ 
ки  «Лесная  песня»  и  Яна  Райниса  «Вей,  ве¬ 
терок!».  В  следующем  номере  газеты  сооб. 
щпется,  с  каким  большим  успехом  проходят 
в  Киеве  литературные  вечера  белорусских 
писателей  и  артистов,  выступающих  вместе 

с  творческими  работниками  Украины. 

Латышская  поэтесса  Элина  Залите,  при¬ 
ехавшая  на  строительство  гидростанции 
«Дружба  народов»,  чтобы  собрать  материа¬ 
лы  для  произведения,  над  которым  она  ра¬ 
ботает,  говорит  в  очерке  «Огни  счастья»: 

«Звенели  песни  на  русском,  белорусском, 
латышском  и  литовском  языках.  Песни  о 
любви  и  дружбе.  И  впервые  в  жизни  я  по¬ 
няла  так  ясно,  что  русское  слово  «друг», 
белорусское  «дружа»,  литовское  «драугас» 
и  латышское  «драугс»  имеют  один  и  тот  же 
корень.  Значит,  эти  народы  издавна  были 
между  собой  связаны.  Но  эта  связь  вре¬ 
менно  была  насильно  и  искусственнно  пре¬ 
рвана.  Теперь  она  снова  твердо  закреплена. 
Ярким  примером  этому  служит  и  ГЭС 
«Дружба  народов». 

Рядом  с  очерком  латышской  писательни¬ 
цы  напечатаны  статья  литовского  поэта 
Эдуарда  Межелайтнса  «Великий  пример»  е 
отрывком  из  его  новой  поэмы,  посвященной 
колхозной  гидроэлектростанции  на  озере 
Дрисвяты  (в  переводе  А.  Велюгина),  а  так¬ 
же  очерк  белорусского  поэта  Петруся  Бров¬ 
ки  «В  одной  семье». 

Редакция  «Літаратура  1  мастацтва»  не  ог¬ 
раничивается  показом  братской  дружбы 
народов  нашей  страны.  Газета  сообщает  о 
встрече  колхозников  белорусской  сельскохо¬ 
зяйственной  артели  «Рассвет»  с  делегацией 
трудящихся  Китайской  Народной  Республи¬ 
ки.  публикует  фоторепортаж  о  гастролях  в 
Белоруссии  ансамбля  песни  и  пляски  На¬ 
родной  армии  Корейской  Народно-Демокра¬ 
тической  Республики. 

«Літаратура  і  мастацтва»  напоминает 
своему  читателю  о  том,  как  старейшая  со¬ 
ветская  белорусская  газета  «Звязда»  пе¬ 
чатала  рассказы  о  мукденском  рикше 
Ван  Чине,  который  воевал  в  составе 
частей  Красной  Армии  под  Рогачевом  в 
1920  году.  Китайский  журнал  опубликовал 
в  свое  время  статью  о  поэзии  Янки  Купалы 
Произведения  Купалы  выдержали  с  тех  пор 
два  издания  на  китайском  языке.  Нашли 
дорогу  к  сердцу  великого  дружественного 
народа  и  повести  Лынькова,  поэмы  Кулешо¬ 
ва,  песни  Астрейки. 


Большая  жизнь 

Мы  посетили  Владимира  Дмитриевича 
Бонч-Бруевича,  которому  сегодня  испол¬ 
няется  восемьдесят  лет.  Деятельный,  не¬ 
утомимый,  он  занят  множеством  дел  — 
заботой  о  развертывании  научно-исследова¬ 
тельской  работы  и  новых  экспозиций  в  Му¬ 
зее  истории  религии  Академии  наук  СССР, 
директором  которого  состоит,  редактирова¬ 
нием  сборников  по  истории  религии  и  ате¬ 
изма,  выпускаемых  Институтом  истории, 
подготовкой  к  печати  своих  литературных 
воспоминаний. 

Владимир  Дмитриевич  знал  многих  дея 
телей  революции,  был  участником  событий 
1905  и  1917  гг.,  встречался  со  многими  рус¬ 
скими  писателями.  В.  Бонч-Бруевич  готовит 
к  печати  воспоминания  о  Л.  Толстом, 
Д.  Мамине-Сибиряке,  В.  Короленко, 
М.  Горьком  и  Д.  Бедном. 

Касаясь  воспоминаний  о  Л.  Толстом, 
Владимир  Дмитриевич  рассказал  историю 
нелегального  журнала  «Архив  Л.  Н.  Тол¬ 
стого».  Он  издавался  подпольно  в  Москве 
кружком  друзей  писателя.  Вышло  в  свет 
двенадцать  номеров,  на  тонкой  бумаге,  в 
количестве  45  экземпляров.  Эго  издание  не 
только  оповещало  о  различных  событиях 
общественной  жизни,  но  самым  своим  су¬ 
ществованием  боролось  за  свободу  печати. 

—  У  меня  неплохая  память,  —  гово¬ 
рит  Владимир  Дмитриевич,  когда  речь  захо¬ 
дит  о  работе  над  воспоминаниями.  —  Но  у 
памяти  моей  есть  помощники:  по  истории 
революционного  движения  и  движений  на¬ 
родных  я  составил  около  шести  тысяч  кар¬ 
точек,  собрал  свыше  десяти  тысяч  книг  и, 

конечно,—  масса  черновиков,  записей,  днев¬ 
ников. 

В.  Бонч-Бруевич  —  автор  около  сорока 
книг,  полутора  тысяч  статей,  редактор 
многочисленных  научных  и  литературных 
изданий.  Сравнительно  недавно  с  группой 
пушкинистов  он  закончил  подготовку  к  пе¬ 
чати  трех  дополнительных  томов  к  академи¬ 
ческому  собранию  сочинений  А.  Пушкина. 
В  первом  из  них  дается  сводный  указатель 
всех  имен,  раскрываются  псевдонимы  и 
прозвища,  которыми  так  изобилуют  сочине¬ 
ния  великого  поэта.  В  этом  же  томе  — око¬ 
ло  ста  страниц  новонайденных  пушкинских 
текстов,  исправлений  и  уточнений,  обнару¬ 
женных  литературоведами  уже  после  выхо¬ 
да  последнего  тома  собрания  сочинений. 
Во  втором  томе:  условно  названном  «Рукой 
Пушкина»,  собраны  записи  русских  народ¬ 
ных  песен,  сделанные  поэтом,  опыт  его  ра¬ 
боты  над  переводами,  его  заметки,  деловые 
бумаги,  критические  пометки  на  полях  книг. 
В  третьем  гоме  —  рисунки  поэта,  в  громад¬ 
ном  большинстве  не  опубликованные:  авто¬ 
иллюстрации,  зарисовки,  портреты  совре¬ 
менников,  декабристов.  Эта  работа  уже 
закончена. 

Е.  О.  ! 


С.  ДАНИЛОВ 


МОИ  РУССКИМ  язык 


-.Я  русский  бы  выучил  только  за  то, 
Что  им 

разговаривал  Ленин. 

В.  МАЯКОВСКИЙ 

Щедрое  народное  наследство. 

Я  люблю  красивый  наш  язык. 

На  якутском  говорю  я  с  детства. 
Словно  к  матери,  к  нему  привык. 

Но  н  так.  друзья  мои.  бывает.  — 

В  час.  когда  сижу  с  пером  в  руке. 
Новых  слов  порою  не  хватает 
Мне  в  родном  богатом  языке. 

Если  слог  мой  поисками  скован 
(Сколько  новых  дел.  событий. 

чувств!), — 

Обращаюсь  к  русскому  я  слову, 

У  него  я  новому  учусь. 

Навсегда  войдут  без  перевода 
Русские  советские  слова 
В  речь  и  душу  каждого  народа 
На  правах  духовного  родства 

(Сталинград  переводить  не  надо. 
Ленин.  Сталин. 

Ленинизм.  Москва. 


Кремль.  ЦК. 

Канал  у  Сталинграда... 

И  другие  русские  слова). 

Я  ко  всем  наукам  ключ  имею, 

Я  со  всей  вселенною  знаком. 

Это  потому,  что  я  владею 
Русским  всеохватным  языком. 

Я  умею  говорить  по-русскиі 
Потому  беседовать  могу 
С  братом-негром, 

с  докером  французским. 

С  другом  на  Корейском  берегу. 

Наш  Союз  —  союз  свободных  наций 
С  алым  стягом  братства  на  древке. 
Меж  собой  привыкших  изъясняться 
На  советском  русском  языке. 

Наш  язык  —  язык  труда  и  света. 

Он  могуч,  и  ясен,  и  велик. 

Слушает  с  волнением  планета 
Ленина  и  Сталина  язык. 

Перевел  с  якутского 

Михаил  ЛЬВОВ 


Юлия  ДРУНИНА 

Вы  останетесь  в  памяти, 
эти  спокойные  сосны, 
и  ночная  Пахра, 
и  дымок  над  далеким  плотом. 
Вы  останетесь  в  сердце, 
мои  подмосковные  весны, 
что  б  со  мной  ни  случилось, 
что  с  тобой  ни  случится  потом. 


ВЕРНОСТЬ 


Может,  встретишь  ты  девушку 
лучше,  умнее  и  краше, 
может,  сердце  мое 
позабудет  о  первой  любви. 

Но  как  эти  вот  сосны, 
с  Отчизной  мы  связаны  нашей: 
покачни  нас.  попробуй, 
сердца  от  нее  оторвиі 


НА  ТРУДНЫХ  ДОРОГАХ... 


С  чего  бы,  не  знаю, 
но  чаше  и  чаше 
на  память  приходят  мне 
горные  чащи, 
кизил  низкорослый, 
дубняк  коренастый, 
над  гулким  ущельем 
распластанный  ястреб. 

С  чего  бы,  не  знаю, 
но  громко  и  строго 

зовет  меня  сердце 
в  большую  дорогу, 


туда,  где  по  скалам 
карабкаясь  льдистым, 
все  выше  и  выше 
идут  альпинисты. 

Мне  жизнь  наша 
горною  кручей. 

Бывает  и  солнце, 
бывают  и  тучи. 

И  счастье  мы  ищем 
не  в  тихих  долинах: 
на  трудных  дорогах, 
на  дальних  вершинахі 


кажется 


Евг.  ЕВТУШЕНКО 


МОРЕ 


«Москва  —  Батуми» 

.  .  мчался  через  горы. 

Уже  о  море 

были  разговоры. 

Уже  в  купе  соседнем  практиканты 
оставили  и  шахматы  и  карты. 
Курортники  толпились  в  коридоре, 
смотрели  в  окна: 

«Вскоре  будет  море!» 
Они,  схватив  товарищей  за  плечи, 
свои  припоминали  с  морем  встречи. 

А  для  меня 

в  музеях  и  квартирах 

оно  висело 

в  рамах  под  стеклом. 

Его  я  видел  только  на  картинах 
и  только  лишь  по  книгам  знал  о  нем. 

И  вновь 

соседей  трогал  я  рукою 
я  был  в  своих  вопросах  я  упрям: 
«Скажите,— 

скоро? 

А  оно  какое?» 

«Ла  погоди  —  сейчас  увидишь  сам!» 

И  вот  — рывок, 

и  поезд  —  на  просторе. 


в  сразу  — 

в  мире  нету  ничего. 

Исчезло  все  вокруг  — 

и  только  море, 

затихло  все  — 

и  только  шум  его! 

Вдруг  вспомнил  я  — 

со  мною  было  так  же,. 
Да,  это  же  вот  чувство, 

но  сильней, 

когда,  любви  еще  не  испытавши, 
я  только  лишь  по  книгам  знал  о  ней. 
Любовь  за  невниманье  упрекая, 
я  приставал  с  расспросами  к  друзьям: 
«Скажите,— 

скоро? 

А  она  какая?» 

«Да  погоди  — 

еще  увидишь  сам...» 

И  так  же,  как  сейчас, 

в  минуты  эти, 

когда  она  вошла  в  мое  житье, 
исчезло  все  — 

и  лишь  она  на  свете, 
затихло  все  — 

а  лишь  слова  ее! 


Антон  ПРИШЕЛЕЦ 


ТАИНА 


Собачонка  лает  у  ворот. 

А  за  ними  — 

Девушка  живет. 

Тонкие  тесовые  воротца. 

Но  за  них 

Никто  не  проберется: 

Очень  зорок  сторож  у  ворот, 

Если  что  —  и  полу  разорвет! 

И  ребята  ходят  хороводом. 

Только  не  подходят  к  тем  воротам. 

Ходят  мимо  светлого  окна. 

За  которым  девушка  видна. 

Да  она  в  их  сторону  не  глянет. 

И  совсем  не  выйдет  на  гулянье. 

А  собачка  лает. 

То  и  знай  — 

У  ворот  ее  сердитый  лай. 


Но  один  парнишка  с  ней  в  союзе. 
Подошел,  окликнул: 

—  Тузик!  Тузик! 

Ничего  не  видя. 

Прямо  в  тьму  — 

Комом  Тузик  бросился  к  нему! 

Завизжал,  запрыгал. 

Лижет  руки. 

Мнет  парнишке  праздничные  брюки. 

Стукнула  шеколда  у  ворот  — 

На  свиданье  девушка  идет! 

Вьется  Тузик, 

Пляшет,  припадая: 

Честь  ему  оказана  какая! 

Целый  мир  не  знает. 

Только  он 

В  тайну  двух  влюбленных  посвящен! 


Альманахе  „ Год  3  6-Ми 


Вышла  в  свет  и  рассылается  подписчикам 
тринадцатая  (первая  за  1953  год)  книга 
альманаха  «Год  Зб-й». 

В  книге  опубликована  повесть  В.  Полто¬ 
рацкого  «В  родных  краях»,  рассказываю¬ 
щая  о  людях  колхозной  деревни  средней  по¬ 
лосы  России.  Этой  же  теме  посвящен  очерк 
В.  Лукашевича  «На  берегах  Пахры».  Рас¬ 
сказ  В.  Кагарлицкого  «Редактор  Блажко» 
посвящен  работникам  газеты  одного  из 
крупных  промышленных  городов  Украины. 
В  альманахе  опубликованы  также  рассказы 
К.  Мурзиди  «Лешка»,  Е.  Дороша  «Катери- 
новские  девчата»,  Н.  Коляструка  «Синегор¬ 
ские  сады».  В.  Старикова  «Рябиновая  вет¬ 
ка»  и  А.  Мищика  «Колхозные  рассказы». 


О  жизни  в  одном  из  заповедников  Срёдж 
Азии  рассказывает  Ю.  Промптов  в  свое 
путевом  очерке  «Тигровая  балка». 

В  альманахе  опубликованы  очерки  С.  К< 
жевникова  «К  северу  от  Томска».  И.  Наз; 
рова  «Плот  мира»,  статьи  А.  Казанцева 
механизации  сельского  хозяйства  и  каиді 
дата  технических  наук  А.  Смирнова  с 
осушении  болот.  В  книге  напечатаны  стих 
Л.  Черноморцева,  И.  Молчанова  в  ней: 
вестные  широкому  кругу  советских  читат« 
лей  очерки  и  памфлеты  Ярослава  Галана. 


ЛИТЕРАТУРНАЯ  ГАЗЕТ 

№82  11  июля  1953  г. 


ОБЗОР  АМЕРИКАНСКОЙ  ПЕЧАТИ 


САМОРАЗОБЛАЧЕНИЕ 


ВДОХНОВИТЕЛЕЙ  ДИВЕРСИЙ 


ПРОВОКАЦИЙ 


Стало  уже  обычаем:  как  только  амеря-  [ 
канские  вдохновители  диверсий  и  провока¬ 
ций  терпят  очередной  провал,  реакционная 
печать  США  и  ее  западноевропейские  под¬ 
голоски  поднимают  невероятную  шумиху, 
нагромождая  горы  клеветнических  измыш¬ 
лений  по  адресу  тех  самых  стран,  которые 
стали  объектом  враждебных  актов. 

Точно  так  получилось  и  на  этот  раз, 
после  скандального  провала  фашистской 
авантюры  17  июня  в  Берлине.  Но  как  ни 
стараются  некоторые  круги  на  Западе, 
встревоженные  тем  отпором,  который  вы¬ 
звала  берлинская  авантюра  у  широкой  меж¬ 
дународной  общественности,  доказать  свою 
«непричастность»  к  событиям  в  Берлине, 
это  им  плохо  удается.  К  тому  же  сама 
американская  печать  и  многие  поли¬ 
тические  деятели  США  не  только  в 
эти  дни,  но  и  на  протяжении  ряда  лет 
усиленно  рекламируют  так  называемую 
«политику  освобождения»,  которая,  по  их 
собственным  признаниям,  и  направлена  на 
провоцирование  в  странах  демократическо¬ 
го  лагеря  различных  подрывных  и  дивер¬ 
сионных  актов,  саботажа,  беспорядков. 

Представляется  поэтому  целесообраз¬ 
ным  напомнить  сейчас  о  многочисленных 
высказываниях  американской  печати  и 
различных  деятелей  США.  неоднократно 
выступавших  с  призывами  к  развертыва¬ 
нию  и  усилению  шпионско-подрывных  дей¬ 
ствий  и  «тайной  войны»  против  Советско¬ 
го  Союза  и  других  демократических  стран. 

Еще  несколько  лет  тому  назад  один  из 
идеологов  реакции  Джеймс  Бернхэм  писал, 
что  «американский  капитализм  должен  пе¬ 
рейти  в  наступление  по  всему  фронту  с  по¬ 
мощью  заговоров,  подрывной  деятельности, 
подкупов,  локализованной  войны  и,  нако¬ 
нец, —  если  и  этом  будет  необходимость, — 
войны  всеобщей...  В  настоящее  время  под¬ 
рывная  политическая  деятельность,  на¬ 
правленная  против  коммунизма.  обеспечила 
бы  победу  скорее,  чем  непосредственное 
вооруженное  нападение...» 

Подобные  взгляды,  получившие  распро¬ 
странение  в  определенных  кругах  США,  и 
легли  в  основу  пресловутого  «плана  икс», 
выдвинутого  заокеанской  реакцией  еще 
пять  лет  яазад.  «План»  этот  сводится  к  то¬ 
му,  чтобы  опутать  весь  мир  густой  сетью 
шпионских,  террористических,  диверсион¬ 
ных  организаций,  которые  по  заданию  аме¬ 
риканской  разведки  проводили  бы  подрыв¬ 
ную  работу,  добиваясь  свержения  тех 
правительств  и  режимов,  которые  не  угод¬ 
ны  американским  империалистам. 

Правые  социалисты,  бывшие  гитлеровцы 
и  фашисты  всех  мастей,  враги  народа,  пре¬ 
датели  и  ренегаты,  уголовники  и  банди¬ 
ты  —  вот  тот  «материал»,  с  помощью  кото¬ 
рого  вдохновители  «политики  освобожде¬ 
ния».  пытаются  осуществить  свои  аван¬ 
тюристические  замыслы. 

Напомним,  что  «план  икс»  обсуждался 

в  конгрессе  США  еще  в  1948  году.  Пред¬ 
седатель  сенатской  комиссии  по  ассигнова¬ 
ниям  Стайлс  Бриджес  —  один  из  авторов 
этого  «плана»,  —  выступая  в  сенате 
24  марта  1948  года,  признал,  что  он  об¬ 
суждал  «план  икс»  с  такими  высокопо¬ 
ставленными  пленами  тогдашнего  прави¬ 
тельства  США,  как  государственный  се¬ 
кретарь  Маршалл  и  его  заместитель  Ловетт, 
начальник  Центрального  разведыватель¬ 
ного  управления  США  контр-адмирал  Хил- 
ленкеггер  и  др. 

Рупор  республиканской  партии,  газета 
«Нью-Йорк  геральд  трибюн»  излагала  в  то 
время  сущность  «плана  икс»  таким  обра¬ 
зом:  «Конгресс  выделит  в  распоряжение  го¬ 
сударственного  секретаря  Маршалла  сред¬ 
ства  в  размере  нескольких  десятков  мил¬ 
лионов  долларов...  Эти  деньги  будут  ис¬ 
пользоваться  для  оказания  помощи  и  под¬ 
держки  некоммунистическим  элементам  в 
таких  странах,  как  Чехословакия.  Венгрия 
и  Румыния...» 

Известный  орган  американских  монопо¬ 
лий  «Юнайтед  Огейтс  ныос  энд  Уорлд  ри- 
порт»  9  апреля  1948  года  писал,  что  опре- 

деленные  круги  в  Вашингтоне  придержи¬ 
ваются  мнения,  что  «план  икс»  должен 


содержать  применение  «решительных  ме¬ 
тодов,  включая,  если  понадобится,  убийст¬ 
ва».  Позднее  журнал  этот  не  раз  выступал 
с  прямыми  призывами  к  террористическим 
актам.  «В  Восточной  Европе, —  писал,  на¬ 
пример,  «Юнайтед  Стейтс  ньюс  энд  Уорлд 
рипорт», —  убийство  является  решающим 
оружием,  которое  может  применяться  и 
местными  повстанцами». 

Уже  в  те  годы  американские  власти  ве¬ 
ли  широкую  вербовку  шпионов  и  дивер¬ 
сантов  среди  бежавших  из  стран  народной 
демократии  предателей  и  прочих  отщепен¬ 
цев.  В  июне  1950  года,  например,  тогдаш¬ 
ний  председатель  комиссии  палаты  пред¬ 
ставителей  по  делам  вооруженных  сил 

К.  Винсон  выступил  с  предложением  вклю¬ 
чить  в  американскую  армию  2  500  чело¬ 
век  из  числа  подобных  эмигрантов.  «Этп 
люди, — пояснил  Винсон, — пройдут  самый 


НАД  ВОСТОЧНОЙ  .  ГЕРМАНИЕЙ... 


вам  об 
скажет, 
готовим 
дивер- 


ПИЛОТ  АМЕРИКАНСКОГО  САМОЛЕТА:— Восточная  Гер¬ 
мания!  Господ,  которые  выходят  над  Дессау,  просят  приго¬ 
товиться  к  выходу! 

Рисунок  из  немецкой  газеты  «Берлинер  цейтунг» 


тщательный  отбор;  они  должны  будут 
знать  язык,  территорию,  философские 
взгляды  и  самые  народы  стран,  с  которы¬ 
ми  им  предстоит  иметь  дело».  Примерно  в 
то  же  время  генерал  Коллинс,  начальник 
штаба  американской  армии,  в  свою  оче¬ 
редь.  потребовал  набора  «десяти  тысяч  мо¬ 
лодых  иностранцев»,  которые  могли  бы 
быть  использованы  «в  органах  разведки». 
Позднее  цифра  была  еще  увеличена.  Сена¬ 
тор  Генри  Кэбот  Лодж,  занимавший,  как 
известно,  ряд  лет  крупный  пост  в  амери¬ 
канской  разведке,  предложил  в  течение  5 
лет  вербовать  для  этой  цели  ежегодно 
25.000  «беженцев»...  В  1951  году  первый 
контингент  завербованных  уже  прибыл  в 
Нью-Йорк  и  был  проинспектирован  самим 
же  сенатором  Лоджем. 

10  октября  1951  года  президент  Трумэн 
подписал  принятый  ранее  конгрессом  «за¬ 
кон  о  взаимном  обеспечении  безопасности». 
Одна  из  статей  этого  закона — 101-я,  из¬ 
вестная,  как  «поправка»  Керстена,  преду¬ 
сматривала  ассигнование  на  ближайший 
год  100  млн.  долларов  для  финансирова¬ 
ния  подрывной,  диверсионной  деятельно¬ 
сти  на  территории  СССР  и  стран  народной 
демократии.  20  июня  1952  года  конгресс 
США  утвердил  новые  ассигнования  на  эти 
пели.  Наконец,  в  июне  текущего  года  кон¬ 
гресс  отпустил  еще  95.750  тысяч  долларов 
на  расширение  подрывной  деятельности  в 
странах  Европы  и  Азии. 

Конечно,  приведенные  официальные 
цифры  не  дают  полного  представления  о 
действительных  размерах  средств,  отпус¬ 
каемых  на  подобные  цели  но  различным 
статьям  бюджета.  Обратимся  снова  к 
высказываниям  американской  прессы. 
Известный  «эксперт»  по  вопросам  развед¬ 
ки.  он  же  вашингтонский  корреспондент 


газеты  «Нью-Йорк  тайме»,  Левьеро,  ссыла¬ 
ясь  на  «весьма  авторитетные  источни¬ 
ки?.  писал  в  этой  газете  6  марта  1953  пн 
да,  что  на  «операции  психологической 
войны»  правительство  США,  возможно,  по¬ 
требует  800  миллионов  долларов. 

«Тот  факт, —  подчеркивал  Левьеро, — 
что  испрашивается  такая  большая  сумма, 
дает  возможность  предполагать,  что  и  ны¬ 
нешние  расходы,  повидимому,  столь  же  ве¬ 
лики.  Эта  цифра  кажется  очень  большой 

только  на  первый  взгляд,  ибо  деятельность, 
на  которую  она  предназначена,  многооб¬ 
разна  и  выходит  далеко  за  рамки  простой 
пропагандистской  войны.  В  понятие  «пси¬ 
хологической  войны»  входят  диверсии, 
подготовка,  вооружение  и  засылка  шпио¬ 
нов,  диверсантов  и  партизан,  а  также  осу¬ 
ществление  операций  по  ту  и  другую  сто¬ 
рону  железного  занавеса,  требующих  боль¬ 
ших  затрат  в 
смысле  персонала, 
материалов  и  де¬ 
нег». 

Ранее,  в  апреле 
1952  года,  тот  же 
Левьеро  на  стра¬ 
ницах  «Нейшне 
бизнес»  —  органа 
американской  тор¬ 
говой  палаты  — 
еще  более  точно 
конкретизировал, 
на  какие  цели  рас¬ 
ходуются  эти  сред¬ 
ства: 

«Ни  один  пред¬ 
ставитель  прави¬ 
тельства 
этом  не 
но  мы 
шпионов, 

сайтов  и  специа¬ 
листов  по  тасти 
самых  беспощад¬ 
ных  методов  «пси¬ 
хологической1  вой¬ 
ны».  Их  обучают, 
как  можно  прони¬ 
кать  на  русские 
предприятия,  чтобы  достать  там  какую- 
нибудь  важную  информацию.  Они  учатся 
технике  взрыва  мостов,  железнодорожных 
составов  и  военных  заводов,  обращению  со 
всевозможными  видами  оружия,  как  аме¬ 
риканского,  так  и  иностранного». 

Об  этом  говорит  журнал  «Ньюсуик»  от 
21  января  1952  года: 

«Военное  ведомство  открывает  в  бли¬ 
жайшем  будущем  школу  тайной  войны  я 
саботажа  для  армейского  персонала  и 
агентов  ЦРУ  в  форте  Брэгг,  штат  Северная 
Каролина». 

Уже  цитированный  нами  Джеймс  Берн¬ 
хэм  писал  по  этому  же  поводу,  что  «Сое¬ 
диненные  штаты  тратят  в  настоящее  вре¬ 
мя  свыше  миллиарда  долларов  в  год  на 
психологическую  войну». 

Наконец,  не  далее  как  2  февраля  это¬ 
го  года  тот  же  журнал  «Ньюсуик»  писал: 

«На  это  могут  последовать  опроверже¬ 
ния,  но  администрация  Эйзенхауэра  ду¬ 
мает  в  большой  мере  положиться  яа  под¬ 
рывные  действия  и  диверсии  в  проводи¬ 
мой  ею  холодной  войне  против  Советов... 
Вот  причина,  почему  этот  факт  скрывает¬ 
ся:  в  официальных  вашингтонских  кру¬ 
гах  опасаются,  что  американский  народ 
будет  возмущен,  если  узнает,  что  наша 
страна  прибегает  к  таким  «грязным»  ме¬ 
тодам». 

Рид  важных  признаний  содержится 
и  в  «Конгрешнл  ракорде»  —  протоколах 
конгресса  США.  Вот,  к  примеру,  опублико¬ 
ванное  там  заявление  конгрсссмена-респуб- 
ликаяца  Чарльза  Керстена  (от  штата  Ви¬ 
сконсин),  который  был  автором  указанной 
«поправки»  к  «закону  о  взаимном  обеспе¬ 
чении  безопасности». 

20  октября  1951  года  Керстен  говорил 
с  трибуны  конгресса: 


«Утверждать,  что  террор  не  сможет 
сыграть  никакой  роли  в  освободительном 
движении  (так  американские  реакционе¬ 
ры.  пытаясь  ввести  в  заблуждение  общест¬ 
венное  мнение,  именуют  обычно  деятель¬ 
ность  своей  агентуры  —  антинародных 
подрывных  элементов,  шпионов  и  дивер¬ 
сантов 


Международная  почта 


РАСПРАВА 

АМЕРИКАНСКИХ 

РАСИСТОВ 


I.)  в  Восточной  Европе, — зна¬ 
чит  не  иметь  никакого  понятия  о  том,  что 
собой  будет  представлять  освободительное 

движение.  Одной  из  главных  целей  па- 
стоящего  освободительного  движения  будет  невиновности.  Полицейский  Лаптон,  аресто- 

вавшии  в  свое  время  Спеллера,  на  суде  был 
вынужден  признать,  что  действовал  он  про- 


оорушить  террор...». 

Нынешний  іхю  у  дарственный  секретарь 
США  Джон  Фостер  Даллес  уточнил,  в  свою 
очередь,  что  именно  надо  понимать  под 
«политикой  освобождения».  Еще  в  период 
прошлогодней  кампании  по  выборам  пре¬ 
зидента  США  Даллес,  выступая  с  речью 
в  гор.  Буффало  (штат  Нью-Йорк),  заявил, 
что  он  и  его  единомышленники  предпола¬ 
гают  добиватьел  «освобождения»  восточно¬ 
европейских  стран  «тихими»,  как  он  сам 
выразился,  методами.  «Нью-Йорк  тайме», 
излагая  речь  Даллеса,  писала  тогда  же, 
что  эти  методы  включают  «пассивное  со- 
ігротивление,  разжигание  недовольства, 
саботаж  и  вредительство  в  промышлен¬ 
ности  » . 

Вот  еще  одно  авторитетное  высказыва¬ 
ние  на  эту  тему,  почерпнутое  из  амери¬ 
канского  издания,  явно  предназначенного 
для  «внутреннего  употребления». 

В  1951  году  в  Соединенных  Штатах 
была  издана  книга  Шермана  Кента  «Стра¬ 
тегическая  разведка  на  службе  американ¬ 
ской  мировой  политики».  Ее  автор  — 
официальное  лицо,  помощник  начальника 
оіного  из  отделов  Центрального  разведы¬ 
вательного  управления  США  (ЦРУ).  Аме¬ 
риканский  журналист  Джон  Гантер  од¬ 
нажды  назвал  Кента  «главным  теорети¬ 
ком»  американской  разведки.  В  этой  кни¬ 
ге  Шерман  Кент  пишет: 

«Есть  другие  средства,  но  они  могут 
быть  использованы  только  за  линиями 
противника.  Перечисление  относящихся  к 
этой  категории  средств  надо  начать  с  рас¬ 
пространения  из  уст  в  уста  ложных  слу¬ 
хов.  Сюда  же  входят  подстрекательство  к 
измене  родине,  залугивамие,  террор,  под¬ 
куп.  шантаж,  саботаж  и  диверсия  во  всех 
их  видах,  насильственное  похищение  лю¬ 
дей,  убийства,  устройство  засад,  создание 
отрядов  вольных  стрелков  (партизан)  и 
подпольных  армий. 

Это  включает  в  себя  тайную  заброску 
(к  противнику)  всего,  что  необходимо  для 
работы:  замаскированных  агентов,  печат¬ 
ного  оборудования,  радиопередатчиков, 
ядов,  взрывчатых  и  зажигательных  ве¬ 
ществ,  а  также  стрелкового  оружия  и  пат¬ 
ронов  для  убийц,  вольных  стрелков  и  по¬ 
лувоенных  отрядов».  * 

Берлинские  события  показали,  что  их 
организаторы  прибегали  именно  к  тем 
средствам,  которые  рекомендованы  одним 
из  «теоретиков»  американской  разведки. 

Приведенные  здесь  высказывания  аме¬ 
риканской  буржуазной  печати  и  ряда  дея¬ 
телей  США  еще  раз  убедительно  говорят  о 
том,  что  заокеанские  империалисты  не  пер¬ 
вый  год  проводят  политику  провокаций, 
шпионажа  и  диверсий  против  государств 
демократического  лагеря.  И  после  каждого 
провала  своей  агентуры  международная 
реакция  и  ее  печать  поднимают  шумную 
клеветническую  кампанию  против  демо¬ 
кратических  стран. 

И  теперь,  после  скандального  провала 
фашистской  провокации  в  Берлине,  аме¬ 
риканские  реакционеры  и  их  пособники  в 
Западной  Европе,  безуспешно  пытаясь  до¬ 
казать  свою  «непричастность»  к  этой 
авантюре,  призывают  одновременно  орга¬ 
низаторов  беспорядков  17  июня  в  столице 
Германии  повторить  этот  «опыт»  и,  более 
того,  распространить  его  «а  другие  стра¬ 
ны  демократического  лагеря.  Эти  прово¬ 
кационные  пршыівы  показывают,  что 
международная  империалистическая  реак¬ 
ция  активизирует  подрывную  деятель¬ 
ность  своей  агентуры. 


Зарубежная  печать 
сообщает  о  казни  в 
США  еще  двух  ни  в 
чем  не  виновных  лю¬ 
дей.  В  городе  Роли, 
штат  Северная  Каро¬ 
лина.  в  газовой  камере  умерщвлены  негры 
Ралей  Спеллер  и  Клайд  Броун.  Оба  они 
были  осуждены  на  смерть  по  стереотипному 
обвинению  в  «изнасиловании  белой  жен¬ 
щины». 

И  Спеллер  и  Броун  до  самого  последнего 
момента  заявляли  о  своей  абсолютной 


МЕ" 


береговых  ва¬ 


лов  и  песчаных 


дюн.  тянущихся  длинной 
узкой  полосой  вдоль 
Я  поиск  ото  моря,  укрылись  бесчисленные 
деревушки.  Жестокие  морские  ветры  за¬ 
ставили  их  судорожно  вцепиться  в  землю. 
Не  надеясь  на  ветрозащитные  древесные 
насаждения,  крестьяне  придавливают 
крыши  домов  камнями,  огораживают  свои 
жилища  штабелями  дров.  В  зимние  меся¬ 
цы  слет  заваливает  хижины  до  самых 
крыш.  Малоплодородные  земли  дают  скуд¬ 
ные  урожаи.  Крестьянам  удается  кое-как 
поддерживать  свое  существование  лишь  с 
помощью  рыбного  промысла. 

Так  жила  и  безвестная  японская  дерев¬ 
ня  Уцинада. 

Трудно  было  поверить,  что  жизнь  ее 
может  стать  еще  тяжелее...  Но  вот  в  ян¬ 
варе  этого  года  побережье  в_  районе  Уци¬ 
нада  было  обнесено  колючей^  проволокой. 
Рыбакам  сообщили,  что  токийские  власти 
решили  сдать  этот  район  в  аренду  под  аме¬ 
риканский  полигон.  Очутившись  в  отчаян¬ 
ном  положении,  две  тысячи  крестьянских 
семей  не  пожелали  смириться.  «Бедность 
жителей  деревни  Уцинада, ^ — указывал 
обозреватель  газеты  «Хоккайдо  симбун» 
Оуци,  —  даже  трудно  себе  представить. 

Вполне  понятно,  что  местные  жители,  жи¬ 
вущие  в  таких  плохих  условиях,  не  могут 
молча  согласиться  с  реквизицией  побе¬ 
режья.  которое  является  для  них  источни¬ 
ком  жизни». 

Власти,  правда,  пообещали  за  причи¬ 
ненный  ущерб  выплатить  жителям  ком¬ 
пенсацию...  Но  одновременно  представи¬ 
тель  правительства  пригрозил,  что  те,  кто 
осмелится  противодействовать,  будут  при¬ 
влечены  к  ответственности  по  закону,  ка¬ 
рающему  «за  порчу  оружия  и  боеприпасов 
американской  армии»  тюремным  заключе¬ 
нием  до  5  лет  и  штрафом  до  50  тысяч  иен. 

Ни  обещание  подачек,  ни  угрозы  не  по¬ 
могли.  Муниципальный  совет  префектуры 
Ненова,  в  которой  расположена  Уцинада, 
присоединился  к  ■  протесту  крестьян  де¬ 
ревни.  В  Токио  была  послана  делегация  в 
составе  ЗБ  человек.  Ходоки  из  і  цинада 
привлекли  к  себе  внимание  жителей  сто¬ 
лицы  белыми  повязками  на  головах,  на 


Что  происходит  в  Уцинада? 
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которых  была  выведена  одинаковая  над¬ 
пись:  «Категорически  протестуем  против 
реквизиции». 

В  начале  »  прошлого  месяца  в  Уци¬ 
нада  состоялся  митинг  протеста.  Принятая 
резолюция  была  краткой  и  выразительной: 
1.  Рекомендовать  старосте  Накаяма  уйти 
с  занимаемого  поста;  2.  Предложить  Ци- 
бано,  губернатору  префектуры  Исикава, 
снять  в  недельный  срок  проволочные  .за¬ 
граждения  с  участка,  отведенного  под  по¬ 
лигон;  3.  В  случае  отказа  со  стороны  гу¬ 
бернатора  проволочные  заграждения  долж¬ 
ны  снять  сами  крестья¬ 
не.  «Борьба*  будет  про¬ 
должаться  до  тех  пор  — 
гласила  в  заключение 
резолюция,  —  пока  не 
5удут  удовлетворены  тре¬ 
бования  крестьян». 

И  борьба  продолжа¬ 
лась.  Рыбаков  Уцинада 
поддержал  Генеральный 

совет  профсоюзов — круп¬ 
нейшее  профсоюзное  • 
объединение  Японии,  на¬ 
считывающее  в  своих 
рядах  свыше  3  млн.  тру. 
дящихся.  Железнодорож¬ 
ники  района  Хокурику 
отказались  перевозить 
материалы  для  амери¬ 
канских  войск.  Всеяпон- 
ский  профсоюз  учителей 
собрал  в  фонд  помощи  борющимся  жите¬ 
лям  Уцинада  200  тысяч  иен. 

•  Не  только  коммунистическая  партия  и 
рабочие  организации,  но  даже  некоторые 
буржуазные  партии  и  правые  политиче¬ 
ские  деятели,  учитывая  настроения  об¬ 
щественности,  высказались  за  поддержку 
движения  протеста,  которое,  по  свидетель¬ 
ству  агентства  Ки.одо,  является  самым  ши¬ 
роким  движением  в  Японии  за  последнее 
время. 

В  одной  из  передач,  посвященных  собы¬ 
тиям  в  Уцинада,  радиостанция  г.  Саппоро 
задает  вопрос:  «Почему  же  вокруг  такой 


маленькой  базы  поднялся  такой  большой 
шум?»  И  отвечает:  «Дело  в  том,  что  по 
своему  характеру  вопрос  о  стрельбище  в 
Уцинада  в  уменьшенном  виде  представляет 
все  вопросы,  возникшие  в  различных  угол¬ 
ках  страны,  где  существу  нгг  военные 
базы». 

В  Японии  же,  как  известно,  почти  не 
осталось  таких  уголков,  где  не  существова¬ 
ли  бы  военные  базы.  Под  аэродромы,  поли¬ 
гоны  и  прочие  военные  сооружения  заняты 
десятки  тысяч  гектаров  пахотных  земель  и 
лесных  участков.  На  одном  только  острове 

Хоккайдо  ущерб,  причи¬ 
ненный  сельскому  хо¬ 
зяйству  в  результате 
реквизиции  земель,  со¬ 
ставляет  четверть  мил¬ 
лиарда  иен.  210  тысяч 
японских  рыбаков  ли¬ 
шились  средств  к  су¬ 
ществованию  из-за  того, 
что  райолы  рыболовства 
превращены  в  запретные 
военные  зоны.  Как  зая¬ 
вил  заместитель  пре¬ 
мьер-министра  Огата,  ко¬ 
мандование  американ¬ 
ских  войск  потребовало 
предоставить  дополни¬ 
тельно  еще  51  участок 
для  проведения  воен¬ 
ных  маневров  и  28  уча¬ 
стков  для  строительства  аэродромов. 

Судьба  крестьян  деревни  Уцинада  нашла 
живейший  отклик  в  сердце  японского  на¬ 
рода.  Сопротивление  жителей  этой  деревни 
стало  символом  всенародной  борьбы  претив 
военных  приготовлений,  против  сан-фран- 
цисского  «мирного  договора».  Недаром  да¬ 
же  буржуазная  газета  «Майниии»  отважи¬ 
лась  заявить:  «Прежде  чем  говорить  о 
предоставлении  баз,  нужно  аннулировать 
пакт  безопасности  и  административное  со¬ 
глашение!». 

Как  сообщает  японская  печать.  США 
оказали  нажим  на  правительство  Иосида. 


Рис.  Бор.  ЕФИМОВА 


Они  пригрозили  аннули¬ 
ровать  размещенный  в 

Японии  заказ  на  произ¬ 
водство  артиллерийских 
снарядов  в^  случае,  если  вопрос  о  по¬ 
лигоне  в  Уцинада  не  будет  разрешен. 
Тогда  правительство  заторопилось.  В  Уци¬ 
нада  была  направлена  специальная  прави¬ 
тельственная  делегация.  Ей  было  поручено 
«уговорить»  местное  население  согласить¬ 
ся  на  открытие  американского  полигона. 
Однако  она  успела  доехать  только  до  глав¬ 
ного  города  префектуры  —  Канадзава,  где 
делегация  была  встречена  массовым  митин¬ 
гом  протеста.  В  резолюции  муниципально¬ 
го  совета  Уцинада,  врученной  правитель¬ 
ственной  делегации,  ей  было  вежливо  пред¬ 
ложено  «немедленно  покинуть  префектуру 
Исикава».  Оскандалившейся  «миссии  уми¬ 
ротворения»  не  осталось  ничего  другого, 
как  погрузиться  на  американский  военный 
самолет  и  отбыть  в  Токио. 

В  ответ  правительство  обязало  крестьян 
деревни  Уцинада  освободитъ  реквизируе¬ 
мый  прибрежный  участок  от  причалов, 
рыболовных  судов  и  лодок.  В  конце  концов 
властям  лить  с  помощью  силы  удалось 

расчистить  район,  предназначенный  для 
полигона.  Принадлежащие  жителям  рыбац¬ 
кие  сараи  снесены,  колючая  проволока 
восстановлена,  и  полигон,  охраняемый 
вооруженными  полицейскими,  вновь  начал 
функционировать. 

Но,  презирая  опасность,  группа  патрио¬ 
тов  демонстративно  отказывается  покинуть 
территорию  полигона.  Число  смельчаков, 
бросающих  вызов  оккупационным  властям 
и  услужающему  им  японскому  правительст¬ 
ву,  раетет.  Крестьяне  устраивают  на  поли¬ 
гоне  «сидячие  забастовки»,  организуют  пи¬ 
кеты  и  демонстрации  протеста... 

Эхо  событий  в  Уцинада  все  дальше  и 
дальше  разносится  по  стране.  На  специаль¬ 
но  созванной  в  Токио  национальной  кон¬ 
ференции  была  учреждена  Ассоциация  со¬ 
противления  строительству  военных  баз. 
Конференция  наметила  широкую  програм¬ 
му  развертывания  как  в  парламенте,  так 
и  вне  его  движения  против  политики  реми¬ 
литаризации,  против  превращения  страны 
в  военный  плацдарм. 

М.  МАРКОВ 


нзвольно,  не  располагая  какими  бы  то  ни 
было  доказательствами  виновности.  Тем  не 
менее  суд  вынес  Спеллеру,  как  и  Броуну, 
смертный  приговор. 

Рабочие  Северной  Каролины  вели  упор¬ 
ную  борьбу  за  спасение  их  жизни.  Со  всех 
концов  штата  в  Роли  стекались  честные 
люди,  требовавшие  отмены  расистского  при¬ 
говора.  Однако  губернатор  штата  Уильям 
Амстед,  пренебрегая  этими  требованиями, 
приказал  привести  приговор  в  исполнение. 

Утром  в  день  казни  Спеллера  и  Броуна 
отвели  в  газовую  камеру.  Здесь,  за  сте¬ 
клянной  перегородкой,  уже  толпились  в 
ожидании  «зрелища»  блюстители  закона, 
вынесшие  смертный  приговор  двум  невин¬ 
ным  людям.  Осужденных  привязали  к 
стульям,  под  которыми  были  установлены 
специальные  аппараты  для  подачи  газа,  на 
их  лица  надели  маски.  Оба  они  держались 
спокойно  и  мужественно,  не  обнаруживая 
признаков  страха  или  отчаяния.  Ровно  в  10 
часов  был  подан  газ.  Через  семь  минут 
Спеллер  скончался.  Муки  Броуна,  который 
был  моложе  и  крепче  физически,  продолжа¬ 
лись  дольше. 

Так  в  стране,  кичащейся  своими  «свобо¬ 
дами»,  высокопоставленные  расисты  изувер¬ 
ски  убили  двух  американских  граждан  толь¬ 
ко  за  то.  что  цвет  кожи  у  них  —  черный. 


Из  фотоальбома  одного  гитлеровского  пол¬ 
ковника... 

Рисунок  из  швейцарской  газеты 

«Ди  тат» 


ЧЕРНЫЙ  рынок 

БРАЧНАНТИ 


В  большом  здании  на 
улице  Авентино,  26, 
почти  в  самом  цент¬ 
ре  Рима,  помещает¬ 
ся  римское  провинциальное  отделение  фе¬ 
дерации  аграриев.  Некогда  здесь  находи¬ 
лось  бюро  найма.  Гонимые  голодом,  италь¬ 
янские  батраки  —  браччанти,  не  знающие, 
что  в  этом  доме  давно  уже  нет  бюро,  все 
еще  приходят  сюда  в  поисках  работы  и... 
попадают  в  ловушку. 

Недавно  в  редакцию  демократической 
итальянской  газеты  «Аванти»  позвонил  по 
телефону  один  из  жителей  Рима  и,  не  наз¬ 
вав  своего  имени,  порекомендовал  напра¬ 
вить  корреспондента  по  адресу:  улица  Авен- 
тино,  26.  Когда  сотрудники  газеты  явились 
туда,  они  увидели  приводящее  в  негодова¬ 
ние  зрелище. 

На  ступеньках  и  лестничных  площадках 
трехэтажного  здания,  в  смрадной  атмосфе¬ 
ре,  вповалку  лежали  люди  —  мужчины, 
женщины,  юноши,  девушки.  На  вопрос  жур¬ 
налистов:  «Что  вы  делаете  здесь?»,— они  от¬ 
ветили:  «Как,  что  делаем?  Мы  из  деревни 
и  дожидаемся  наступления  утра,  когда 

чтобы  нанять  нас  на  ра- 


придут  хозяева, 
боту». 

Известно,  что 


благодаря  упорной  я  по¬ 
истине  самоотвержен¬ 
ной  борьбе  Всеобщая 
итальянская  конфеде¬ 
рация  труда  добилась 
заключения  с  федера¬ 
цией  аграриев  коллек¬ 
тивного  договора.  Но 
на  черном  рынке 
браччанти,  устроен¬ 
ном  в  доме  №  26  по 
улице  Авентино,  ита¬ 
льянские  помещики, 
пользуясь  исключи¬ 
тельно  тяжелым  мате¬ 
риальным  положением 
трудящихся  и  колос¬ 
сальной  безработицей, 
нанимают  за  гроши 
обездоленных  людей. 
Батрачка  из  Савойа  Аграрии,  разумеется, 

йинция  КаН,ПотЖ  обещают  должным  об- 
направляется  на  ра-  разом  зарегистриро¬ 
вать  нанятого,  но  не 
делают  этого;  когда 
рабочая  сила  больше 
им  не  нужна,  они  по¬ 
просту  выгоняют  бат¬ 
рака.  И  он  должен 
возвращаться  по  «доб¬ 
рой  воле»  или  с  предписанием  полиции  к 
месту  постоянного  жительства  —  туда,  от¬ 
куда  он  бежал,  преследуемый  голодом  и  ни¬ 
щетой... 


КАЛНФОРНИИСКИЕ  Каждую  весну  в  Ка- 

— - лифорнии  происходят 

гости  состязания  по  прыж- 

-  кам.  Из  разных  стран 

мира  в  Соединенные  Штаты  прибывают 
участники  состязаний  со  своими  тренерами, 
и  разгорается  упорная  борьба. 

Международный  матч  состоялся  также  и 
в  этом  году.  Как  сообщала  иностранная  пе¬ 
чать,  первыми  в  США  прибыли  два  англий¬ 
ских  и  два  южноафриканских  чемпиона. 
Отдохнув  с  дороги  и  закусив  десятком  жи¬ 
вых  мух  и  червяков,  чемпионы  начали  гото¬ 
виться  к  предстоящей  встрече... 

«Позвольте,  что  за  ерунда!  —  воскликнет 
читатель. — Какие  мухи  и  червяки?!»  Да,  да, 


боту;  на  голове  она 
несет  колыбель,  в 
которой  находится 
младенец,  другого 
ребенка  она  держит 
на  руках 

Снимок 
из  журнала 
«Нон  донне» 


именно  мухи  и  червяки,  ибо  участники  меж¬ 
дународных  состязаний  по  прыжкам  в  Ка¬ 
лифорнии  ...лягушки! 

Есть  у  Марка  Твена  рассказ  «Знаменитая 
скачущая  лягушка  из  Калавераса».  Один 
из  героев  этого  рассказа  «говаривал,  что 
лягушкам  только  образования  не  хватает,  а 
так  они  на  все  способны».  Лягушка,  о  кото¬ 
рой  пишет  Марк  Твен,  была  наделена  осо¬ 
быми  талантами:  «По  прыжкам  в  длину  она 
была,  что  называется,  чемпион...» 

Однако  современные  лягушки  оставили 
марктвенбвекую  далеко  позади.  С  самоуве¬ 
ренным  кваканьем  они  легко  перескочили — 
шутка  ли  сказать!  —  через  все  сложные  пре¬ 
пятствия,  которые  воздвигаются  на  пути 
иностранцев,  направляющихся  в  Соединен¬ 
ные  Штаты. 

Прогрессивный  американский  журналист 
Алан  Макс,  имея,  очевидно,  в  виду  частые 
случаи  нарушения  государственным  депар¬ 
таментом  США  элементарных  требований 
международного  гостеприимства,  не  без  сар¬ 
казма  заметил  по  этому  поводу:  «Известие 
о  том,  что  лягушки  миновали  преграды  го¬ 
сударственного  департамента  США,  обле¬ 
тит,  несомненно,  весь  мир.  Надо  полагать, 
что  отныне  иностранцы,  по  тем  или  иным 
причинам  желающие  посетить  - наши  берега, 
будут  маскироваться  под  лягушек,  подавая 
заявления  о  визе»... 


„РАБОТА 


•  м 


ДЛЯ  СВЯТ0Г0“ 


Лондонский  ежене¬ 
дельник  «Трибюн»  по¬ 
местил  заметку  под 
привлекающим  внима¬ 
ние  заголовком:  «Работа  как  раз  для  свя¬ 
того».  В  заметке  рассказывается  о  том,  ка¬ 
кого  рода  контракт  должны  подписывать 
английские  рабочие,  нанимаемые  для  работы 
на  Ближнем  Востоке,  с  английской  фирмой 
«Джордж  Уимпи  энд  компани»  и  компанией, 
с  которой  последняя  связана, —  «Миддл  Ист 
Бектел  корпорейшн». 

В  контракте  оговорено,  что  рабочие  могут 
быть  уволены  без  оплаты  обратного  проезда 
домой  на  следующих  основаниях: 

«Неспособность  служащего  выполнять  ра¬ 
боту,  на  которую  он  завербован;  плохой  ха¬ 
рактер;  неумеренное  потребление  алкоголь¬ 
ных  напитков;  употребление  наркотиков; 
заболевание  венерической  болезнью  или  ее 
рецидив;  небрежность;  неподчинение;  нера¬ 
сторопность;  неспособность  справиться  с 
работой  или  отказ  от  нее. 

Установление  максимального  предела  в 
работе,  которая  должна  быть  выполнена  им 
самим  или  другим  служащим;  представле¬ 
ние  ложных  сведений  или  сокрытие  торб  или 
иного  существенного  факта  с  целью  заклю¬ 
чения  этого  соглашения  или  в  связи  с  ка¬ 
ким-либо  медицинским  освидетельствова¬ 
нием,  связанным  с  этим  соглашением; 
просьба  местного  правительства  или  заинте¬ 
ресованной  инстанции,  для  которых  компа¬ 
ния  или  ее  представители  выполняют  рабо¬ 
ту,  об  увольнении  рабочего...»  -  • 

Но  и  этого  мало:  в  контракте  указывает¬ 
ся,  что  причины,  по  которым  рабочий  может 
быть  уволен,  не  исчерпываются  перечислен¬ 
ными  выше...  Поистине  надо  быть  святым, 
чтобы  работать  для  английской  компании! 


ДЕТИ  АЛЖИРА 


На  фотографии  запе¬ 
чатлена  обычная  кар. 
тина  в  Алжире:  дети,  одетые  в  лохмотья, 
голодные...  Здесь  редко  встретишь  ребенка, 
который  учился  бы  грамоте.  По  вине  фран¬ 
цузских  колонизаторов  1  миллион  700  тысяч 
алжирских  детей  не  ходят  в  школу.  Зато 
французские  «благодетели»  широко  эксплуа¬ 
тируют  детский  труд.  Малолетние  батраки 


от  зарп  до  зари  гнут  спину  на  полях  круп¬ 
ных  землевладельцев,  получая  за  это  жал¬ 
кие  гроши.  Десятилетние  чистильщики  обу¬ 
ви,  ночующие  на  камнях  мостовой,  семи¬ 
восьмилетние  судомойки,  для  которых  хлеб— 
редкое  лакомство,  —  такова  судьба  многих 
тысяч  детей  Алжира,  лишенных  детства. 

Снимок  из  алжирской  газеты 

«Либерте» 


Смесь 


Заокеанские  порядки  в  Англии.  Недавно 

в  Бартонвуде,  где  находится  военно-воздуш¬ 
ная  база  США  —  одна  из  многих  американ¬ 
ских  баз  на  английской  территории,  служа¬ 
щий  аэродрома  англичанин  был  подвергнут 
агентами  американского  Федерального  бюро 
расследований  унизительной  процедуре:  у 
него  взяты  отпечатки  пальцев  и  он  сфото¬ 
графирован  так.  как  обычно  фотографируют 
преступников.  Этот  инцидент  вызвал  возму¬ 
щение  английской  общественности.  Но  ан¬ 
глийские  власти,  пытаясь  выгородить  эа- 
океансісих  «охотников  за  ведьмами»,  заяви¬ 
ли.  что  процедура  эта  произведена  в  «целях 
учета  и  регистрации»,  а  не  для  «расслѳдова- 
вання». 

Как  бы  заправилы  американской  охранки 
вкупе  с  мистером  Маккарти  не  надумали 
произвести  такого  рода  «учет»  всего  насе¬ 
ления  Англии... 

Лектор  высокой  квалификации...  Житель 

французской  столицы  некто  Ролан  Дезюнсар 
имеет  семь  судимостей:  за  «сотрудничество 
с  гитлеровскими  оккупантами,  за  воровство, 
шантаж  и  т.  д.  и  т.  п.  Это  обстоятельство 
отнюдь  не  мешает  ему  занимять  должность 
лектора  при  Ассоциации  Франция  —  Соеди¬ 
ненные  Штаты  и  выступать  с  докладами, 
пропагандирующими  американскую  «по¬ 
мощь». 

Наставления  иезуитов.  Итальянская  реак¬ 
ционная  клерикальная  организация  «Католи¬ 
ческое  действие»  в  одной  из  своих  брошюр 
под  названием  «Следует  поступать  так»  дает 

такой  демагогический  совет  молодым 

работницам  (цитируем  по  швейцарской  га¬ 
зете  «Вуа  уврнер»):  «Умеешь  ли  ты  быть 
благодарной?  Скажи  спасибо  своему  хозяину, 
который  платит  тебе  каждую  неделю  жало¬ 
ванье.  хотя  он  мог  бы  найти  вместо  тебя 
работницу  более  ловкую  и  менее  болтли¬ 
вую...  Классовые  различия  установлены  са¬ 
мим  богом,  создавшим  таким  образом  чело¬ 
вечество:  они  неизбежны,  и  было  бы  пре¬ 
ступным  стремиться  к  их  уничтожению». 

Итальянские  клерикалы,  как  мы  видим, 

преисполнены  заботой  о  своих  ближних, 

разумеется,  не  о  тех.  кого  эксплуатируют,  а 
о  тех,  кто  эксплуатирует. 
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